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PREAVIS AU CONSEIL COMMUNAL D’YVERDON-LES-BAINS 

concernant

une demande de crédit d’investissement de CHF 3’400'000.- pour financer les travaux de 
mise en conformité aux exigences de la LHand d’un premier lot d’arrêts de bus ainsi que 

l’installation de l’équipement minimal à l’ensemble des arrêts, dans le cadre d’une stratégie 
de mise en conformité de l’ensemble des arrêts de bus sur le territoire de la commune  

et 

le rapport sur le postulat PO22.04PO du 7 avril 2022 de Monsieur le Conseiller communal 
Ervin Sheu intitulé « Une ville où il fait bon attendre le bus » 

Monsieur le Président, 
Mesdames les Conseillères, Messieurs les Conseillers, 

Selon les prescriptions de la loi sur l’égalité pour les personnes handicapées du 13 décembre 
2002 (LHand, RS 151.3), entrée en vigueur le 1er janvier 2004, les installations de transports 
publics doivent être adaptées aux personnes à mobilité réduite. Le délai pour la mise en 
œuvre d’aménagements répondant aux exigences techniques était fixé au 31 décembre 2023. 
Dans le cas des arrêts de bus, la mise en conformité est de la responsabilité du propriétaire 
de l’infrastructure, à savoir la Commune d’Yverdon-les-Bains pour les arrêts situés sur son 
territoire communal. A l’instar de nombreuses autres collectivités et compagnies de 
transports publics, la Ville n’a malheureusement pas été en mesure de respecter ce délai.  

Le défi actuel est de mettre en conformité l’ensemble des arrêts de bus du territoire de la 
commune, en ayant réalisé un premier lot de mesures à l’horizon 2030, afin de respecter à 
terme la législation fédérale, mais également et surtout afin d’offrir un service de transports 
publics sans obstacles pour chaque usagère et usager. Par ailleurs, Monsieur le Conseiller 
communal Ervin Sheu a déposé le 7 avril 2022 le postulat PO22.04PO intitulé « Une ville où il 
fait bon attendre le bus » (Annexe 1), demandant, pour résumer, à la Municipalité, d’étudier 
l’opportunité d’installer des abribus aux arrêts où ce type d’équipement est justifié. Le Conseil 
communal a pris en considération ce postulat et l’a renvoyé à la Municipalité le 5 mai 2022. 

La Municipalité a donc mis en place une stratégie globale de réaménagement des arrêts de 
bus et établi un ordre de priorité selon des critères objectifs en fonction des différentes 
mesures nécessaires pour la mise en conformité des quais du réseau. Par le présent préavis, 
la Municipalité sollicite l’octroi d’un crédit d’investissement de CHF 3’400'000.- pour 
l’aménagement d’un premier lot d’arrêts de bus conformément aux exigences de la LHand 
ainsi que pour l’ajout de l’équipement de base, constitué d’un banc et d’une poubelle, à 
l’ensemble des arrêts. 

1 Périmètre d’étude 

Le périmètre de l’étude et des interventions comprend toute la commune d’Yverdon-les-
Bains, avec les 125 quais existants des réseaux de bus urbain et régional et une dizaine 
d’arrêts projetés. La figure 1 présente la position de tous les quais existants compris sur le 
territoire de la commune. 
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Par quai, on entend la partie de l’arrêt précisément où l’on descend et monte dans le bus. Un 
arrêt de bus peut comprendre plusieurs quais, en règle générale un de chaque côté de la 
chaussée pour permettre l’arrêt des bus dans les deux sens. La notion de quai est plus 
importante que la notion d’arrêt pour évaluer les coûts de mise en conformité. 

Figure 1: Positions des arrêts de bus sur le territoire de la commune d'Yverdon-les-Bains 

2 Description du projet 

2.1 Etat des lieux 

Dans un premier temps, un état des lieux de l’ensemble des quais de bus sur le territoire de 
la commune a été effectué, ce qui comprend 103 quais du réseau urbain et 22 quais du réseau 
régional. À partir de ce relevé in situ, la position, les dimensions et les caractéristiques de 
chaque arrêt ont été inventoriées dans une base de données géographiques. Les éléments 
déterminants relevés sur chaque quai sont illustrés sur la figure 2. 

Figure 2: Nomenclature et dimensions des éléments d'un quai 

Selon ces caractéristiques, les quais ont pu être classés dans différentes catégories. La figure 
3 ci-dessous présente une classification des quais selon leur respect des exigences de la 
LHand. 
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Figure 3: Classification des quais selon leur respect des exigences de la LHand (Annexe 2) 

Il ressort de cette analyse que : 

 14 quais (11%) sont conformes et ne nécessitent pas d’intervention ; 

 16 quais (13%) sont partiellement conformes et peuvent continuer à être exploités 

dans la configuration actuelle, tout en sachant que des améliorations seront apportées 

par opportunité en synergie avec d’autres chantiers ; 

 77 quais (62%) sont non conformes et nécessitent des travaux ; 

 18 quais (14%) sont inexistants et devront être aménagés selon leur maintien dans le 

réseau. 

2.2 Priorisation des arrêts 

Presque tous les arrêts de bus (89%) situés sur le territoire communal doivent être mis en 

conformité. Au vu du nombre d’arrêts et des coûts de mise en conformité, une priorisation a 

été établie afin d’intervenir en premier aux arrêts les plus importants du réseau. 

Avec les différentes informations récoltées, des points ont été attribués à chaque arrêt dans 

le but de pouvoir les classer objectivement, en vue de prioriser la mise en conformité de 

l’ensemble des quais de bus selon les exigences de la norme VSS SN 40 075 « Espace de 

circulation sans obstacle », qui règle l’exécution et la mise en œuvre de la construction sans 

obstacle dans l’espace public conformément à la LHand. 

Des critères ont été retenus afin d’effectuer un classement de priorité des interventions. Des 

points compris entre 0 et 4 ont été fixés pour chacun des critères. Tant au niveau technique 

qu’en termes d’utilisation, ces derniers permettent de couvrir l’ensemble de ce qui caractérise 

un quai et l’importance de celui-ci dans le réseau de transports publics yverdonnois. 

L’Annexe 3 récapitule les critères et les points y relatifs. Un nombre de points élevé signifie 

une priorité haute pour la mise en conformité. 
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Avec ce système de points attribués à chaque quai et dans le but de marquer l’importance 

des différents critères, une somme pondérée des points a été effectuée comme suit pour 

définir un score global. Un score élevé indique une priorité haute pour la mise en conformité 

du quai. 

 Score total = (Niveau LHand + Classification UTP) x 2 + Niveau fréquentation +

Installations sensibles + Planification réseau x 2 + Vétusté aménagement [+/x]* Projets 

connexes

* Le critère « projet connexe » est additionné au reste des critères s’il a un poids de deux 

points et il multiplie le tout lorsqu’il a un poids de zéro, soit lorsqu’il existe un projet 

d’ensemble ayant un impact sur le quai évalué. Cette pondération a pour but que les arrêts 

situés dans le périmètre d’un projet d’ensemble soient traités dans le cadre dudit projet et 

non pas dans la présente démarche. 

Les résultats obtenus ont finalement permis de classer les quais de tous les arrêts en quatre 

catégories de priorité, allant de la catégorie 1 pour les quais respectant déjà la LHand et 

correspondant aux scores les plus bas, à la catégorie 4 correspondant aux scores les plus 

élevés et donc aux quais nécessitant une réfection en priorité, afin de respecter la LHand. 

2.2.1 Proportionnalité des interventions et enjeux de la méthodologie 

En plus de définir les conditions des quais à mettre en conformité, la LHand souligne 

également l’importance de la proportionnalité des interventions nécessaires. Il est alors 

question de mettre en contexte les différents quais des réseaux de transports publics, ainsi 

que leurs utilisation et impact auprès des utilisatrices et utilisateurs. 

Si les deux premiers critères de l’étude de conformité du réseau sont techniques et se basent 

sur l’accès même et les dimensions des quais, les cinq autres critères concernent un aspect 

social en relation avec l’utilisation. Ils permettent ainsi de chiffrer l’impact des arrêts et des 

interventions sur ceux-ci si elles s’avèrent nécessaires. Par exemple, avec le système de 

somme pondérée présenté plus haut, un arrêt récent et peu fréquenté obtiendra moins de 

points qu’un arrêt en moins bon état et dont la fréquentation est élevée. Pour rappel, une 

somme de points basse donne une catégorie de mise en conformité basse et donc une 

priorité d’intervention basse. 

Aucun système d’analyse multicritère n’est parfait. La définition des critères, des points et 

des pondérations fait systématiquement l’objet de pesée d’intérêts des auteurs de la 

démarche. La Municipalité est toutefois convaincue qu’au vu des résultats, la démarche 

présentée est une excellente aide à la décision pour juger de manière objective la priorité de 

la mise en conformité des quais, en tenant compte de la proportionnalité des interventions. 

2.2.2 « Mesures de rechange » en vigueur depuis le 1er janvier 2024 

Depuis le 1er janvier 2024, des « solutions de rechange » sont mises en places lorsque les 

aménagements ne permettent toujours pas d’assurer un accès spontané et autonome des 

personnes handicapées aux transports publics. Ces mesures, de transition ou de derniers 

recours, sont de la responsabilité des entreprises de transports (TRAVYS et Car Postal) pour 

leur mise en œuvre, et du gestionnaire d’infrastructure (Commune d’Yverdon-les-Bains) pour 

le financement. 

Des exigences complémentaires édictées par l’Union des transports publics (UTP) permettent 

notamment de définir ces mesures de rechange si un voyage autonome et spontané n’est 

pas possible en raison de l’aménagement de l’arrêt. Ainsi, à chaque arrêt considéré comme 
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«non conforme » selon ces critères, un système de navette est disponible depuis le début de 

l’année 2024. 

Les mesures prévues selon la classification de l’arrêt sont présentées dans le tableau ci-

dessous. À noter que les entreprises de transport ont jugé par elles-mêmes les arrêts où elles 

estiment que le personnel est en capacité d’assister les voyageurs à mobilité réduite. Des 

écarts avec l’analyse basée sur les critères de l’UTP dans le présent document sont ainsi 

possibles. 

Tableau 1 - Classification des arrêts 

Arrêt conforme à la LHand 

Pas de mesures 

Arrêt avec assistance 

Assistance par le personnel 
(rampe, Mobilift, etc.) 

Arrêt non conforme à la LHand 

Offre d’un transport de replacement 
(service de navette) 

L’évaluation par les entreprises des arrêts de bus où des mesures sont nécessaires, depuis 

le début de l’année 2024, avaient également pour but de limiter au maximum et au plus vite 

les coûts à charge de la Commune. En effet, si une personne fait appel au système de 

navettes, les frais sont à charge du propriétaire de l’infrastructure, en l’occurrence la 

Commune d’Yverdon-les-Bains pour les arrêts actuellement non conformes à la LHand, selon 

les critères de l’UTP, et enregistrés en tant que tels par les exploitants. 

A ce jour, sur le territoire de la commune d’Yverdon-les-Bains et suivant les critères et 

exigences présentés jusqu’ici : 

 76 arrêts sont non conformes et soumis au système de navettes ; 

 32 arrêts ne sont pas conformes à la LHand, mais peuvent cependant être utilisés par 

toutes et tous avec l’assistance du personnel roulant si nécessaire ; 

 19 arrêts sont conformes et ne nécessiteront pas de mesures supplémentaires. 

2.3 Résultat de la priorisation des quais 

Afin de respecter la législation et dans le but d’améliorer au plus vite le service de transports 

publics sur le territoire de la commune, une liste de priorité parmi les arrêts non conformes a 

été générée à partir de la démarche décrite aux points précédents. Les quais d’un même arrêt 

ont été regroupés sur la base du quai ayant obtenu le plus haut score (le moins conforme), 

afin d’optimiser les interventions futures. Les arrêts déplacés ou nouveaux sur les lignes 

existantes ont également été pris en compte. Ces derniers font l’objet d’un cofinancement 

s’ils sont réalisés avant 2028 (mesure 4-66 du plan d’agglomération PA4). 
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Figure 4: Liste des 30 arrêts à aménager selon la méthodologie décrite précédemment (extrait de la liste complète, 
Annexe 6) 

2.4 Interventions attendues 

En excluant les projets connexes (réaménagement de rue, etc.) dont certains quais font partie 
– donc leur financement et exécution aussi – et en incluant les quais des nouveaux arrêts 
prévus sur les tracés des lignes actuelles, il ressort de l’analyse du réseau de bus yverdonnois 
quelques 44 quais à mettre en conformité aux exigences de la LHand. 

Pour la mise en conformité du réseau, plusieurs types d’interventions sont attendus dont 
notamment : 

 Un relèvement partiel ou une mise à niveau du quai complet, selon l’espace à 

disposition ; 

 La réalisation d’une dalle en béton sur la chaussée à chaque arrêt du bus ; 

 Un nouveau marquage tactilo-visuel ou une réfection du marquage existant ; 

 La mise en place de l’équipement minimal requis (banc et poubelle) ; 

 La sécurisation des traversées piétonnes lorsque nécessaire ; 

 L’installation d’abribus aux arrêts où cela est proportionné. 

Nom officiel DiDok Level_pond Classement Ordre_prio Ordre_inter

Yverdon, Centre Professionnel 27 cat.4 1 1

Yverdon, Centre Professionnel 24 cat.4 14 2

Yverdon-les-Bains, HEIG-VD 27 cat.4 2 3

Yverdon-les-Bains, HEIG-VD 25 cat.4 7 4

Yverdon, 4 Marronniers 26 cat.4 3 5

Yverdon, 4 Marronniers 24 cat.4 13 6

Yverdon, rue de Bullet 26 cat.4 4 7

Yverdon, rue de Bullet 24 cat.4 19 8

Yverdon-les-Bains, Les Terrasses 26 cat.4 6 9

Yverdon-les-Bains, Les Terrasses 26 cat.4 5 10

Yverdon-les-Bains, La Colline 25 cat.4 8 11

Yverdon-les-Bains, La Colline 0 cat.1 142 12

Yverdon-les-Bains, Philosophes 25 cat.4 10 13

Yverdon-les-Bains, Philosophes 25 cat.4 9 14

Yverdon-les-Bains, rue d'Orbe 25 cat.4 12 15

Yverdon-les-Bains, rue d'Orbe 25 cat.4 11 16

Cheseaux-N., Coteau des Ifs 24 cat.4 15 17

Yverdon, Grands Champs 24 cat.4 16 18

Yverdon, Grands Champs 0 cat.1 141 19

Yverdon-les-Bains, Les Bains 24 cat.4 17 20

Yverdon-les-Bains, Les Bains 21 cat.4 36 21

Yverdon-les-Bains, Les Bains 20 cat.4 37 22

Yverdon-les-Bains, Mujon 24 cat.4 18 23

Yverdon-les-Bains, Mujon 20 cat.4 38 24

Yverdon, rue de Montagny 24 cat.4 20 25

Yverdon, rue de Montagny 19 cat.4 41 26

Yverdon-les-Bains, 24 Janvier 23 cat.4 21 27

Yverdon-les-Bains, 24 Janvier 22 cat.4 30 28

Yverdon, Condémines 23 cat.4 22 29

Yverdon, Condémines 15 cat.3 63 30
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2.5 Equipement des arrêts 

Le 7 avril 2022, Monsieur le Conseiller communal Ervin Sheu a déposé un postulat intitulé  
« Une ville où il fait bon attendre le bus » (Annexe 1) demandant, pour résumer, à la 
Municipalité d’étudier l’opportunité d’installer des abribus aux arrêts où ce type d’équipement 
est justifié. 

Depuis lors, la Municipalité a entrepris deux démarches : 

 Effectuer un « rétrofit » des abribus existants dont l’état n’est plus satisfaisant. L’arrêt 
Léon-Jaquier sud dispose du premier abribus issu de ce processus entrepris durant 
les travaux effectués à la rue du Mujon. D’autres abribus seront entretenus sur le 
même principe. En particulier, les abribus situés aux arrêts désaffectés du Centre 
Thermal, du Valentin et du Quai de la Thièle profiteront d’un rétrofit, puis seront 
relocalisés puisque ces arrêts ont été remplacés. 

 Effectuer une analyse multicritère basée sur les mêmes fondements que la priorisation 
pour la mise en conformité. 

Il ressort de ce deuxième point qu’il est justifié d’installer des abribus sur 35 quais de bus.  
15 quais en sont déjà équipés, leur équipement fera l’objet d’un rétrofit si nécessaire, et  
20 quais sont à équiper. La liste des arrêts est présentée à l’Annexe 7. 

Les autres arrêts resteront équipés d’un mobilier de base lors de leur mise en conformité, à 
savoir : un banc et une poubelle à charge de la Ville, et les informations relatives aux 
transports publics à charge des exploitants. 

Afin d’améliorer rapidement et à moindre coût le confort de l’entier des arrêts de bus du 
réseau, la Municipalité propose d’équiper, dans le cadre de la première étape de mise en 
conformité aux exigences de la LHand, l’entier des arrêts du réseau avec les équipements de 
base manquants. À cet effet, environ 70 bancs et 55 poubelles seront alors installés. 

Les photos ci-après illustrent les équipements de base avec et sans abribus. 

Figure 5: Arrêt équipé d'un abribus (Léon-Jaquier) 
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Figure 6: Arrêt avec mobilier de base sans abribus (Chemin de la Chèvre – avec station de recharge au terminus) 

3 Projets connexes 

Plusieurs projets, stratégies et études sont par ailleurs liés au présent projet : 

 Plan directeur des transports publics (PDTP) : le diagnostic du PDTP, établi en 2020, 
et les objectifs qui en découlent ont pour but de permettre une évolution progressive 
du réseau ces prochaines années, afin de répondre aux besoins futurs liés notamment 
au développement de nouveaux secteurs. Parmi les objectifs du PDTP, la mise en 
conformité progressive des arrêts aux exigences de la LHand a été distinctement 
identifiée et couvre également d’autres objectifs, notamment en termes 
d’équipements. 
Le réseau développé dans le cadre du PDTP et présenté dans le projet 
d’agglomération de quatrième génération s’organise autour de 3 lignes 
« structurantes » et 1 ligne de « desserte fine » avec une cadence augmentée  
(15 minutes) et généralisée sur l’ensemble du réseau. La couverture du territoire sera 
également améliorée et les quartiers mieux reliés, mais certains arrêts actuels seront 
supprimés et remplacés.  
La mise en conformité des quais selon la LHand est évidemment liée au projet du 
PDTP et de ce fait se concentre sur les arrêts maintenus. Les projets sont également 
travaillés conjointement avec l’entreprise TRAVYS. La priorisation des arrêts, décrite 
dans le présent rapport, a été faite de sorte qu’elle réponde aux objectifs du PDTP et 
aux besoins du réseau actuel et futur ; 

 Arrêt Pierre-de-Savoie : l’aménagement du nouvel arrêt de bus, en coordination avec 
le SEY et Y–CAD SA pour les travaux sur les réseaux souterrains, a été réalisé fin 2024. 
L’aménagement de cet arrêt correspond à l’une des typologies décrite dans ce 
rapport (arrêt bloquant) et il a permis de consolider les coûts de projet ; 

 Arrêt Général-Guisan : dans un cadre similaire à l’arrêt Pierre-de-Savoie, il s’agissait 
ici également de profiter des travaux effectués sur la chaussée pour le renouvellement 
des réseaux d’énergies, afin de mettre en conformité les quais de l’arrêt de bus sur 
l’Avenue Général-Guisan. La réalisation de cet arrêt a eu lieu au printemps 2025 ; 

 Interface TP de la gare : l’interface de transports publics actuelle présente un déficit 
de capacité pour les transports publics routiers. Dans le cadre de la mesure 15a du 
projet d’agglomération de première génération, un projet de modernisation de 
l’interface TP de l’Avenue de la Gare est en réflexion. Au vu de la forte évolution du 
projet et de ses coûts, cette mesure a été réinscrite dans sa nouvelle forme dans le 
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projet d’agglomération de cinquième génération. L’interface actuelle permet en effet 
d’accueillir seulement 12 bus au mieux, alors que le besoin total est de 20 bus articulés 
simultanément. 
En plus de ce déficit de capacité, la contrainte de l’accessibilité aux quais selon la 
LHand doit nécessairement être prise en compte dans la modernisation de l’interface ; 

 Modération du trafic : la mobilité, dans divers quartiers de la ville, est au cœur de 
plusieurs études et projets, impliquant notamment la mise en zone 30km/h de 
certaines rues. L’aménagement d’arrêts de bus bloquants permet, entre autres, de 
renforcer les mesures de modération appliquées à ces quartiers et aussi d’améliorer 
les conditions de sécurité pour la traversée des piéton∙nes. Les arrêts réalisés aux 
rues Pierre-de-Savoie et Général-Guisan répondent à cet objectif. 
Il est question également de prendre en compte l’aménagement des arrêts de bus 
dans la valorisation des espaces publics ; 

 Renouvellement des réseaux souterrains : comme pour les projets en cours, les 
interventions aux arrêts de bus seront coordonnées avec les travaux de 
renouvellement des réseaux souterrains et le déploiement du chauffage à distance par 
Y-CAD SA. 

4 Procédures de légalisation et consultation 

Lorsque la géométrie des quais est adaptée de manière très faible (changement de la hauteur 
du quai, sécurisation d’un passage piéton, etc.), la mise en conformité pourra être réalisée 
sans enquête publique, conformément à l’article 3 al. 2 du règlement d’application de la loi 
du 10 décembre 1991 sur les routes (RLRou) qui dispose : « Les travaux d'adaptation et 
d'entretien sur le domaine public ne sont pas soumis à l'enquête publique ». Il s’agit de 
travaux sans impacts pour les riverain·es, usagères et usagers de la route, si ce n’est une 
amélioration de la sécurité et de l’accessibilité. Dans ces situations, les adaptations seront 
décidées par la Municipalité et les travaux pourront être réalisés dans la foulée. 

Lorsque la géométrie routière est modifiée significativement ou qu’un abribus est implanté, le 
projet devra faire l’objet d’une enquête publique au sens de l’article 13 al. 2 de la loi du  
10 décembre 1991 sur les routes, qui renvoie à la procédure de permis de construire prévue 
aux articles 103 et suivants LATC. Les personnes concernées pourront donc consulter les 
plans dans le cadre de la procédure d’enquête et formuler, si nécessaire, des remarques et/ou 
oppositions. 

La Municipalité s’engage à suivre une méthodologie pragmatique : effectuer toutes les étapes 
jusqu’à la réalisation pour un à deux arrêts en parallèle avant de débuter la planification pour 
les arrêts suivants. Cette méthodologie doit permettre d’une part, de profiter de l’expérience 
accumulée lors de la réalisation des travaux portants sur les arrêts précédents et, d’autre 
part, de minimiser le temps écoulé entre les études, les validations et les réalisations pour 
garantir la réalisation d’arrêts conformes aux volontés et exigences actuelles. 

5 Calendrier 

Au vu du nombre d’aménagements et des éventuelles oppositions qui pourraient être 
déposées dans le cadre des enquêtes publiques, la mise en conformité du réseau d’arrêts de 
bus s’étalera sur plusieurs années. 
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Figure 7: Planning de mise en conformité des arrêts de bus yverdonnois 

6 Coûts et financement 

6.1 Coût total du projet 

Le coût de la mise en conformité des quais a été estimé sur la base des coûts des derniers 
projets d’arrêt de bus réalisés à Yverdon-les-Bains. Les quais ont été classés selon trois 
typologies décrites dans le tableau 1. 

Tableau 1: Typologie des quais de bus 

Typologie 
Type A – Arrêt bloquant 
sur chaussée 

Type B – Arrêt sur chaussée  
avec ilots de protection au passage 
piéton

Type C – Arrêt en 
encoche 

Croquis 
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Applications 

 Faible largeur 
 Tronçon à vitesse 

modérée  
 < 6’000 véh/j 
 Peut être conçu 

comme élément de 
modération 

 Largeur importante (min 9 m) 
o Route à orientation trafic 

 Arrêt sur trottoir, largeur > 2m 

 Arrêt prolongé 
du bus 
(recharge, 
terminus, etc.) 

 Arrêt sur RC 
hors localité 

Aux travaux des quais eux-mêmes s’ajoutent les coûts des équipements : 

 banc ; 
 poubelle ; 
 abribus ; 
 panneau d’information (pris en charge par les exploitants). 

Le coût moyen par arrêt de bus (deux quais) est estimé à CHF 300'000.- (CHF 50'000.- de 
planification, CHF 200'000.- de travaux de génie civil, CHF 50'000.- d’équipements). 

L’ajout d’un banc (CHF 2’800.- TTC y compris la pose) et d’une poubelle (CHF 3’700.- TTC y 
compris la pose) aux arrêts qui n’en disposent pas aura un coût total de l’ordre de CHF 
400'000.-. 

Tableau 2: Récapitulatif des coûts 

Coût en CHF TTC

Infrastructures : crédit de réalisation pour l’horizon 2030 
Réalisation de deux à trois arrêts par an 
Coût moyen par arrêt de bus (deux quais) 

3'000'000.-

300'000.- 

Equipement : crédit de réalisation pour l’ensemble des arrêts 
Pose d’environ 70 bancs et 55 poubelles nécessaires 
Coût moyen pour un banc et une poubelle

400'000.-

2'800.- / 3'700.- 

TOTAL 3'400’000.-

6.2 Crédit d’investissement 

Le montant nécessaire à l’aménagement de 10 arrêts, conformément aux exigences de la 
LHand, et dans l’ordre de priorité présenté au point 2.2, ainsi que l’ajout de l’équipement 
minimal à l’ensemble des arrêts, est estimé à CHF 3'400'000.-. 

Le montant du crédit d’investissement demandé sera réparti entre les différents projets 
d’aménagements selon le type d’arrêt, les démarches à entreprendre et l’environnement 
initial. Les montants restent toutefois estimatifs et pourront être répartis différemment en 
fonction des retours de soumissions et des coûts effectifs. 

6.3 Financement 

Un montant de CHF 4'820'000.-, dont CHF 320'000.- pour l’année 2025 et CHF 500'000.-
pour l‘année 2026, figure au plan des investissements intérimaire 2024-2026 (ligne n° 6011 
«Aménagements transports publics, y compris LHand.). 

En termes de réalisations, cette planification financière et la priorisation présentée dans ce 
préavis permettent l’aménagement de deux à trois projets d’arrêt de bus par an – soit quatre 
à six quais par an – pour arriver à une dizaine d’arrêts aménagés conformément à la LHand 
d’ici à l’horizon 2030.  
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La Municipalité réalisera toutes les démarches nécessaires pour obtenir les cofinancements 
disponibles au moment des réalisations, notamment au travers de la mesure 4-66 du PA4 
pour les nouveaux arrêts. 

6.4 Charges annuelles 

Les charges annuelles d’exploitation liées à cette demande de crédit (CHF 3’400'000.-) 
s’élèvent à CHF 203’500.-. Elles comprennent les frais d’intérêts variables du capital investi 
par CHF 22’100.-, l’amortissement par CHF 113’400.- et les frais d’entretien par  
CHF 68’000.-. La dépense sera amortie sur 30 ans. 

7 Rapport sur le postulat PO22.04PO du 7 avril 2022 de Monsieur le 
Conseiller communal Ervin Sheu  « Une ville où il fait bon attendre le bus » 

Par son postulat déposé le 7 avril 2022 intitulé « Une ville où il fait bon attendre le bus », 
Monsieur le Conseiller communal Ervin Sheu demandait à la Municipalité d’étudier 
l’opportunité d’établir un état des lieux de tous les abribus existants et d'identifier les 
possibilités d'en améliorer l'équipement en tenant compte de l'importance et de la nature de 
leur fréquentation, ainsi que d'une enquête auprès des usagers. De planifier également la 
mise en œuvre dans les meilleurs délais, en considérant notamment des critères de faisabilité, 
d'opportunité, d'investissement et de co-financement ou de subventionnement (cf.  
Annexe 1). Ce postulat a été renvoyé à la Municipalité le 5 mai 2022. 

La Municipalité estime que les considérations contenues dans le présent préavis répondent 
entièrement au postulat. Le présent préavis fait dès lors office de rapport sur le postulat. La 
Municipalité demande au Conseil communal d’en prendre acte. 

8 Conclusion 

Si les nouveaux aménagements respectent les exigences de la LHand, bon nombre d’arrêts 
de bus ont été construits des années auparavant, sans prendre en compte ces exigences 
d’accessibilité. Le défi actuel est de mettre en conformité ces installations afin de respecter 
la législation, mais également et surtout, afin d’offrir un service de transports publics attractif 
et sans obstacles pour chaque usagère et usager. La Municipalité sollicite donc l’octroi d’un 
crédit d’investissement de CHF 3’400'000.- pour l’aménagement d’un premier lot d’arrêts de 
bus conformément aux exigences de la LHand et l’ajout de l’équipement de base, constitué 
d’un banc et d’une poubelle à l’ensemble des arrêts. 


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Vu ce qui précède, nous avons l’honneur de vous proposer, Monsieur le Président, Mesdames 
les Conseillères, Messieurs les Conseillers, de prendre la décision suivante : 

LE CONSEIL COMMUNAL D’YVERDON-LES-BAINS 

sur proposition de la Municipalité, 

entendu le rapport de sa Commission et 

considérant que cet objet a été régulièrement porté à l’ordre du jour, 

décide : 

Article 1 : La Municipalité est autorisée à entreprendre les travaux de mise en conformité 
aux exigences de la LHand d’un premier lot d’arrêts de bus ainsi que 
l’installation de l’équipement minimal à l’ensemble des arrêts, dans le cadre 
d’une stratégie de mise en conformité de l’ensemble des arrêts de bus sur le 
territoire de la commune. 

Article 2 : Un crédit d’investissement de CHF 3'400'000.- lui est accordé à cet effet. 

Article 3 : La dépense sera financée par la trésorerie générale, imputée au compte 
d’investissement n° 43040.25 « Mise en conformité et aménagement des arrêts 
de bus » et amortie sur 30 ans. 

Article 4 : Le Conseil communal prend acte du rapport sur le postulat PO22.04 du 7 avril 
2022 de Monsieur le Conseiller communal Ervin Sheu « Une ville où il fait bon 
attendre le bus ». 

AU NOM DE LA MUNICIPALITE 

Le Syndic : Le Secrétaire : 

P. Dessemontet F. Zürcher 

Déléguée de la Municipalité : Mme Brenda Tuosto, municipale en charge du dicastère 
Mobilité – Environnement – Infrastructures 
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Annexes :  

1. Postulat PO22.04 du 7 avril 2022 de M. le Conseiller communal Ervin Sheu « Une ville 
où il fait bon attendre le bus » 

2. Carte de l’ensemble des quais et de leur conformité 
3. Détail des critères de priorisation (analyse mutlicritère) 
4. Fiche technique 120 [2019], Architecture sans obstacles – Le centre spécialisé suisse 
5. Mise en œuvre de la LHand [2023], UTP 
6. Liste des quais sur le territoire de la commune d’Yverdon-les-Bains 
7. Carte des arrêts nécessitant l’aménagement d’abribus 



Une ville où il fait bon attendre le bus 
 

Postulat Abribus de SHEU Ervin 

 

Madame la Présidente, 

Mesdames et Messieurs les membres de la Municipalité, 

Chères et chers collègues, 

 

Nous sommes une ville plate et petite de 30’000 habitants où il est possible de presque tout faire à pied 

ou en vélo, mais pour les moins mobiles et certains trajets, heureusement il y a, hormis la voiture, 

quand même des bus, malgré leur fréquence de 15 à 30 minutes. 

 

Ce temps d’attente peut paraitre court ou très long selon qu’il pleut, neige ou que la bise ou le soleil 

vous tape dessus. Et si en plus on est en chaise roulante, avec un rollator ou une poussette, on a vite 

fait de renoncer à ce calvaire et de prendre d’autres résolutions (peu regardantes envers la planète 

si c’est la voiture).  

 

De fait, si on fait un tour en bus à travers notre ville, on constate malheureusement que beaucoup 

d’arrêts de bus ne sont pas équipés de protection climatiques (du vent, de la neige, de la pluie ou 

du soleil) et que le confort minimum n’est pas du tout assuré (comme par exemple la possibilité de 

s’asseoir car il n’y a même pas de bancs). En fin de compte, c’est que souvent il n’y a RIEN à part la 

tabelle indiquant l’arrêt. 

 

Mais ce qui est encore plus consternant c’est que des points névralgiques près des crèches (exemple 

Le P’tit Phare), des écoles (ex. Leon Michaud ou Rives) ou des fondations pour handicapés (ex. St. 

George) ne sont pas du tout équipés malgré l’ancienneté de ces arrêts, l'importance de leur 

fréquentation et les besoins particuliers de leurs utilisateurs… 

 

En prenant en considération toutes les Municipalités qui ont œuvré pour cette Ville et malgré les efforts 

consentis en matière de transports publics, on doit déplorer une trop faible volonté d'offrir un confort 

adéquat aux arrêts, tel qu'il se pratique dans de nombreuses villes. Aussi le moment ne serait-il pas 

venu pour Yverdon-les-Bains de remédier à cette lacune et d’entreprendre une démarche 

courageuse contribuant à l'attractivité des transports collectifs pour toutes et tous ? Plutôt que de 

pousser les gens à toujours prendre la voiture, améliorons le réseau des transports publics yverdonnois 

et son confort tout en valorisant les espaces publics en les dotant d’abribus. Voilà qui serait un atout 

pour notre Ville ! 

 

Partant de ces réflexions nous invitons la Municipalité à étudier l’opportunité : 

 

1. D’établir un état des lieux de tous les abribus existants et d'identifier les possibilités d'en améliorer 

l'équipement en tenant compte de l'importance et de la nature de leur fréquentation ainsi que 

d'une enquête auprès des usagers. 

 

2. De planifier la mise en œuvre dans les meilleurs délais, en considérant notamment des critères 

de faisabilité, d'opportunité, d'investissement et de co-financement ou de subventionnement. 

 

Je vous remercie, Mesdames les conseillères et Messieurs les conseillers, de bien vouloir prendre ce 

postulat en considération et de voter son renvoi à la Municipalité. 

 

Yverdon-les-Bains, Janvier 2022 
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Annexe 3 PR25.XXPR 

Tableau : Détail des critères retenus pour la priorisation des quais de bus 

Titre du critère Description Catégories Points 

Niveau LHand Catégorisation des quais selon les 

dimensions (surtout largeur et 

hauteur) par rapport aux critères de la 

LHand et ses différentes priorités de 

type d’aménagement1. 
(à noter que les aménagements 
correspondant à la priorité 2 ne sont pas 
présents sur le réseau yverdonnois) 

Priorité 1 
Quai à +22cm, largeur 2m 

0 

Priorité 1 minimale 
Quai à +22cm, largeur 1.4m 

0 

Priorité 3 
Quai à +16cm, largeur 2.3m 

2 

Non conforme 3 

Classification UTP 

(Union des transports 

publics) 

Similairement aux catégories LHand, 

classification des arrêts selon les 

critères donnés par l’UTP2. 
(à noter qu’une catégorie « non conforme 
b. » a été ajoutée, qui combine les critères 
de dimensions de la norme et ceux de 
l’UTP et peuvent alors être utiliser avec 
une assistance) 

Conforme 0 

Avec assistance 1 

Non conforme b. 2 

Non conforme 3 

Niveau fréquentation Catégorisation selon les statistiques 

2022 de fréquentation de montées et 

descentes aux arrêts des réseaux 

urbain et régional. 

 

Basse fréquentation 
< 20 voy/j 

0 

Fréquentation moyenne 
20 voy/j – 80 voy/j 

1 

Fréquentation élevée 
80 voy/j – 250 voy/j  

2 

Très haute fréquentation 
> 250 voy/j 

3 

Installations sensibles Différenciation des arrêts selon leur 

proximité à des installations 

publiques, sensibles (hôpital, EMS, 

école, etc.) et/ou des zones à fort 

potentiel (cœur de quartier ou village). 

 

Autre 0 

Centre 1 

École 2 

Santé 3 

Planification réseau Catégorisation des quais en lien avec 

la planification du futur réseau et les 

modifications des lignes y relatives 

basées sur leur statut au sein de ce 

nouveau réseau. 

 

Supprimé 0 

Nouveau 1 

Déplacé 2 

Maintenu 3 

Nouvelle desserte 4 

Vétusté aménagement Catégorisation des arrêts selon 

l’ancienneté de leur aménagement. 

 

Récent (> 10 ans) 0 

Vétuste (< 10 ans) 2 

Projets connexes Projets connexes ayant une emprise 

sur la position de l’arrêt actuel. En cas 

de projet connexe englobant les 

quais, ceux-ci ne sont pas traités à 

double dans la présente démarche.  

 

Oui 0* 

Non 2 

 

                                                           
1 Architecture sans obstacles – Le Centre spécialisé suisse, Fiche technique 120, [2019]. Voir annexe 4 
2 Union des transports publics (UTP), Mise en œuvre de la LHand, [2023]. Voir annexe 5 
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&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ� Ϯ

�х �ƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ

WƌŝŶĐŝƉĞƐ�ĚĞ�ĐŽŶĐĞƉƚŝŽŶ
^ĞůŽŶ�ůĂ�>,ĂŶĚ͕�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ĞŶ�ƐŝƚƵĂƚŝŽŶ�ĚĞ�ŚĂŶĚŝĐĂƉ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ƉŽƵǀŽŝƌ�ƵƚŝůŝƐĞƌ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ĠŐĂůŝƚĂŝƌĞ͕
ŶŽŵĞ�Ğƚ�ƐƉŽŶƚĂŶĠĞ�ůĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ͘��ĞƵǆͲĐŝ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ĚŽŶĐ�ƌĞŵƉůŝƌ�ůĞƐ�ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůĞƐ�ƐƵŝǀĂŶƚĞƐ͗
�х ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ�ƉŽƵƌ�ĠǀŝƚĞƌ�ĚĞƐ�ƌĞƐƐĂƵƚƐ�ĞŶƚƌĞ�ůĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�Ğƚ�ůĞ�ƋƵĂŝ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ͕
�х ůĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�ƉĂƐƐĂŐĞ�Ğƚ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�ƐƵĨĨŝƐĂŶƚĞƐ�ĂƵ�ĚƌŽŝƚ�ĚĞƐ�ƉŽƌƚĞƐ͕
�х ŵĂƌƋƵĂŐĞ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞů�ƐŝŐŶĂůĂŶƚ�ůĂ�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĚΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŵĂůǀŽǇĂŶƚĞƐ�;ƉŽƌƚĞ�ϭͿ
�х ŵĂƌƋƵĂŐĞ�ǀŝƐƵĞů�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ� ΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ͕
�х ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ƐƚĂŶĚĂƌĚŝƐĠĞ�ĚƵ�ŵŽďŝůŝĞƌ�Ğƚ�ĚĞƐ�ƐƵƉƉŽƌƚƐ�Ě͚ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ͕
�х ƚƌĂŶƐŵŝƐƐŝŽŶ�ĚĞƐ�ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ�ƐĞůŽŶ�ůĞ�ƉƌŝŶĐŝƉĞ�ĚĞƐ�ĚĞƵǆ�ƐĞŶƐ͘

�ŽƌĚƵƌĞƐ�Ě͚ĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ
>ĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�Ě͛ĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ�ƐƵƌ�ƚŽƵƚĞ�ůĂ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�
ĚƵ� ǀĠŚŝĐƵůĞ� ƐŽŶƚ� ĐŽŶƐŝĚĠƌĠĞƐ� ĐŽŵŵĞ� ůĂ� ƐŽůƵƚŝŽŶ� ă�
ŵĞƚƚƌĞ�ĞŶ�ƈƵǀƌĞ�ă�ƚŽƵƐ�ůĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ƉŽƵƌ�ƌĠƉŽŶͲ
ĚƌĞ�ă�ůĂ�>,ĂŶĚ͘�>ĞƐ�ĞǆĐĞƉƚŝŽŶƐ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ĂƵƚŽƌŝƐĠĞƐ�ƋƵĞ�
Ɛŝ� ůĞƐ� ĐŽŶĚŝƚŝŽŶƐ� ƚŽƉŽŐƌĂƉŚŝƋƵĞƐ͕� ƐƉĂƚŝĂůĞƐ� ŽƵ� ƚĞĐ
ŶŝƋƵĞƐ�ŶΖĞŶ�ƉĞƌŵĞƚƚĞŶƚ�ƉĂƐ�ůĂ�ŵŝƐĞ�ĞŶ�ƈƵǀƌĞ͘�

>ĞƐ� ďŽƌĚƵƌĞƐ� ŚĂƵƚĞƐ� ŽĨĨƌĞŶƚ� ƵŶĞ� ƚĞůůĞ� ƋƵĂůŝƚĠ�
Ě͛ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ă�ĐĞůůĞ�ĚĞƐ�ƐŽůƵƚŝŽŶƐ�ĚĞ�ƌĞŵͲ
ƉůĂĐĞŵĞŶƚ͕�ƋƵĞ�ů Ğ͛ĨĨŽƌƚ�ĚĞ�ĐŽŶĐĞƉƚŝŽŶ�Ğƚ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐĨŽƌ
ŵĂƚŝŽŶ�ƐĞ�ũƵƐƚŝĨŝĞ�ƚŽƚĂůĞŵĞŶƚ�ĂƵ�ŵŽŵĞŶƚ�Ě͛ĠǀĂůƵĞƌ�ůĞ�
ƉƌŽũĞƚ�ĞŶ�ĨŽŶĐƚŝŽŶ�ĚƵ�ƉƌŝŶĐŝƉĞ�ĚĞ�ƉƌŽƉŽƌƚŝŽŶŶĂůŝƚĠ͗
�х ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ�ŝŶĚĠƉĞŶĚĂŶƚĞ�Ğƚ�ƐƉŽŶƚĂŶĠĞ�ĚĞƐ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�
ĚĞ�ďƵƐ�ƉĂƌ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ͕

�х ƉĂƐ� ĚĞ� ƌĞƚĂƌĚ� ĚΖĞǆƉůŽŝƚĂƚŝŽŶ͕� ĐĂƌ� ŝů� ŶΖĞƐƚ� ŶŽƌŵĂůĞ
ŵĞŶƚ�ƉĂƐ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĚĞ�ĚĠƉůŽǇĞƌ�ƵŶĞ�ƌĂŵƉĞ͕

�х ĨůƵǆ�ĚĞƐ�ƉĂƐƐĂŐĞƌƐ�ŐĠŶĠƌĂůĞŵĞŶƚ�ƉůƵƐ�ƌĂƉŝĚĞ͕�
�х ĞŶ� ĐĂƐ� ĚĞ� ĨŽƌƚĞ� ĂĨĨůƵĞŶĐĞ͕� ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ� ƉŽƐƐŝďůĞ� Ě
ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ƉŽƌƚĞƐ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ƉŽƵƐƐĞƚƚĞ͕�ĐŚĂƌŝŽƚ�ă
ŵŝƐƐŝŽŶƐ͕�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͕�ĚĠĂŵďƵůĂƚĞƵƌ͕ �ĞƚĐ͕͘�

�х ƌŝƐƋƵĞ�ĚĞ�ĐŚƵƚĞ�ƌĠĚƵŝƚ� ůŽƌƐ�ĚĞƐ�ĞŶƚƌĠĞƐ�Ğƚ�ƐŽƌƚŝĞƐ͕�
ĞŶ�ƉĂƌƚŝĐƵůŝĞƌ�ƉŽƵƌ� ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ąŐĠĞƐ�Ğƚ� ůĞƐ�ĞŶͲ
ĨĂŶƚƐ͕

�х ĐŽŶĨŽƌƚ� ĂĐĐƌƵ�ƉŽƵƌ� ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ĂǀĞĐ�ƉŽƵƐƐĞƚƚĞ͕�
ďĂŐĂŐĞƐ͕�ĐŚĂƌŝŽƚ�ă�ĐŽŵŵŝƐƐŝŽŶƐ͕�ĞƚĐ͕͘

�х ƐƵƌĨĂĐĞ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ŵŝŶŝŵĂůĞ͗�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ƉƌŽĨŽŶĚĞƵƌ�
ĚĞ�Ϯ͘ϬϬ�ŵ͕�ůĞƐ�ƚƌŽƚƚŽŝƌƐ�ŽĨĨƌĞŶƚ�ĚĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ĚĞ�ŵĂͲ
ŶƈƵǀƌĞ� ƐƵĨĨŝƐĂŶƚĞƐ� ƉŽƵƌ� ŐĂƌĂŶƚŝƌ� ůΖĂĐĐğƐ� ĞŶ� ĨĂƵͲ
ƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͘

/ŶƚĞƌĨĂĐĞ�ŝŶĨƌĂƐƚƌƵĐƚƵƌĞ�Ͳ�ǀĠŚŝĐƵůĞ
>͛ŝŶƚĞƌĨĂĐĞ�ĞŶƚƌĞ�ů͛ŝŶĨƌĂƐƚƌƵĐƚƵƌĞ�Ğƚ�ůĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ĞƐƚ�ĚĠ
ƚĞƌŵŝŶĂŶƚĞ�ƉŽƵƌ�ƵŶĞ�ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ�ĂƵƚŽŶŽŵĞ�ĚĞƐ�ůŝŐŶĞƐ�
ĚĞ� ďƵƐ� ƉĂƌ� ĚĞƐ� ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ� ƐĞ� ĚĠƉůĂĕĂŶƚ� ĞŶ� ĨĂƵƚĞƵŝů�
ƌŽƵůĂŶƚ͕� ĂǀĞĐ� ƵŶ� ĚĠĂŵďƵůĂƚĞƵƌ� ŽƵ� Ě͛ĂƵƚƌĞƐ� ŵŽǇĞŶƐ�
ĂƵǆŝůŝĂŝƌĞƐ͘�>ΖĞǆŝŐĞŶĐĞ�ĚĠƚĞƌŵŝŶĂŶƚĞ�ƐĞůŽŶ�ů͚Ăƌƚ͘�ϭϰ�ĚĞ�
ůΖK�d,ĂŶĚ�ĞƐƚ�ůΖƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞƐ�ă�ƉůĂŶĐŚĞƌ�ƐƵƌͲ
ďĂŝƐƐĠ͘� �ĞƐ� ĞǆĐĞƉƚŝŽŶƐ� ŶĞ� ƐŽŶƚ� ĂƵƚŽƌŝƐĠĞƐ� ƋƵĞ� ĚĂŶƐ�
ĚĞƐ� ĐĂƐ� ũƵƐƚŝĨŝĠƐ� ;ƉĂƌ� Ğǆ͘� ƚŽƉŽŐƌĂƉŚŝĞͿ͘� >ĞƐ�ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ�
ƐƵŝǀĂŶƚĞƐ�Ɛ͚ĂƉƉůŝƋƵĞŶƚ͗
�х ůĂ� ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚĞ� ůĂ� ďŽƌĚƵƌĞ� ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚ�
ă� ĐĞůůĞ� ĚĞ� ůΖĞŶƚƌĠĞ� ĚĂŶƐ� ůĞƐ� ǀĠŚŝĐƵůĞƐ� ƐƵƌ� ƚŽƵƚĞ� ůĂ�
ůŽŶŐƵĞƵƌ� ĚĞ� ĐĞƵǆͲĐŝ͕� Đ͘ͲăͲĚ͘� ă� ƚŽƵƚĞƐ� ůĞƐ� ƉŽƌƚĞƐ�
;ŚĂƵƚĞƵƌ�ŵŝŶ͘�Ϭ͘ϮϮ�ŵͿ͖

�х ůĂ� ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ� ΖĂŐĞŶŽƵŝůůĞŵĞŶƚ� ĚĞƐ� ǀĠŚŝĐƵůĞƐ� ĚŽŝƚ�
ġƚƌĞ�ƌĠŐůĠĞ�ĚĞ�ƚĞůůĞ�ƐŽƌƚĞ�ƋƵĞ͕�ůŽƌƐ�ĚΖƵŶ�ĐŚĂƌŐĞŵĞŶƚ�
ŵŽǇĞŶ͕�ůĂ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚƵ�ƋƵĂŝ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ƐŽŝƚ�ĂůŝŐŶĠĞ�
ƐƵƌ�ůĂ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ͖

�х ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ƐƉĠĐŝĂůĞƐ�ĚĞƐƚŝŶĠĞƐ�ĂƵ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ĚĞ�ƚƌĂͲ
ĐĞ�ƐŽŶƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ�ƉŽƵƌ�ŐĂƌĂŶƚŝƌ�ƵŶĞ�ĂƉƉƌŽĐŚĞ�Ɖƌ
ĐŝƐĞ�ůĞ�ůŽŶŐ�ĚĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ŚĂƵƚĞ�Ğƚ�ƉŽƵƌ�ƌĞƐƉĞĐƚĞƌ�
ůĞƐ�ůĂƌŐĞƵƌƐ�ĚĞ�ĨĞŶƚĞ�ŵĂǆŝŵĂůĞƐ�ĂĚŵŝƐĞƐ͖

�х Ɛŝ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ͕�ƵŶĞ�ƌĂŵƉĞ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�Ƶƚŝůŝ
ƐĠĞ�ƉŽƵƌ�ƐƵƌŵŽŶƚĞƌ�ůĞƐ�ĨĂŝďůĞƐ�ĞƐƉĂĐĞƐ�Ğƚ�ŚĂƵƚĞƵƌƐ�
ƌĠƐŝĚƵĞůƐ͖ϭͿ

�х Ɛŝ�ĚĞƐ�ǀĠŚŝĐƵůĞƐ�ĂǀĞĐ�ƉůĂŶĐŚĞƌ�ƐƵƌďĂŝƐƐĠ�Ğƚ�ƉůĂŶĐŚĞƌ�
ŚĂƵƚ�ĂĐĐŽƐƚĞŶƚ�ĂƵ�ŵġŵĞ�Ăƌƌġƚ͕�ůĂ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ůĂ�ďŽƌͲ
ĚƵƌĞ� ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� ĚŽŝƚ� ƉĞƌŵĞƚƚƌĞ� ůΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ�
ĂǀĞĐ� ƵŶ� ƉůĂŶĐŚĞƌ� ƐƵƌďĂŝƐƐĠ� Ğƚ� ůĂ� ůĂƌŐĞƵƌ� ĚƵ� ƋƵĂŝ͕�
ůΖƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ�ĚΖƵŶ�ĠůĠǀĂƚĞƵƌ�ă�ƉůĂƚĞĨŽƌŵĞ͘

ϭͿ�� �ĞĂƵĐŽƵƉ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ĞŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ĂĐĐĠͲ
ĚĞƌ�ă�ƵŶ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�Ğƚ�ĞŶ�ƐŽƌƚŝƌ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ĚŝĨĨĠƌĞŶĐĞ�ĚĞ�ŶŝǀĞĂƵ�
≤�30�mm�et�une�largeur�de�fente�jusqu'à�env.�70�mm.�Par�con-�
ƚƌĞ͕�ŵġŵĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ůĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�ĨĞŶƚĞ�ф�ϳϬ�ŵŵ͕�ů͚ĂĐĐğƐ�ŶĞ�ƐĞƌĂ�
ƉůƵƐ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ƉŽƵƌ�ďĞĂƵĐŽƵƉ�Ě͛ĞŶƚƌĞ�ĞƵǆ�ƐĂŶƐ�ƌĂŵƉĞ�ĚĞ�ǀĠŚŝͲ
ĐƵůĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ƌĞƐƐĂƵƚ�ĚĞ�ϱϬ�ŵŵ�ŽƵ�ƉůƵƐ͘



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ ϯ

�х ,ĂƵƚĞƵƌ�Ğƚ�ĨŽƌŵĞ�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ

,ĂƵƚĞƵƌ�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�Ě͚ĂĐĐŽƐƚĂŐĞ
�х >Ă� ŚĂƵƚĞƵƌ� ƐƚĂŶĚĂƌĚ� ă� ĂƉƉůŝƋƵĞƌ� ƐƵƌ� ƚŽƵƚĞ� ůĂ�
ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ĞƐƚ�ĚΖĂƵ�ŵŽŝŶƐ�
Ϭ͘ϮϮ�ŵ� ũƵƐƋƵΖă� Ϭ͘ϯϬ�ŵ� ĞŶ� ĨŽŶĐƚŝŽŶ� ĚĞƐ� ǀĠŚŝĐƵůĞƐ�
ƵƚŝůŝƐĠƐ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ďƵƐ�ĞŶ�ĐŽŵďŝŶĂŝƐŽŶ�ĂǀĞĐ�ƚƌĂŵͿ͘�

�х >Ă� ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚĞ� ůĂ� ďŽƌĚƵƌĞ� ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� ĞƐƚ� ĚĠĨŝŶŝĞ�
ƉĂƌ� ůĂ� ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚΖĂĐĐğƐ� ă� ůΖĞŶƚƌĠĞ� ƉƌĠǀƵĞ� ƉŽƵƌ� ůĞƐ�
ĨĂƵƚĞƵŝůƐ�ƌŽƵůĂŶƚƐ͗�ŝů�ŶĞ�ĚŽŝƚ�ƉĂƐ�Ǉ�ĂǀŽŝƌ�ĚĞ�ƌĞƐƐĂƵƚ�
ĞŶƚƌĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�Ğƚ�ůĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͘ϮͿ

&ŽƌŵĞ�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ƐĞƌǀĂŶƚ�ĚĞ�ŐƵŝĚĞ�ĚĞ�ƚƌĂĐĞ
�х >Ă� ďŽƌĚƵƌĞ� ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� Ă� ƵŶ� ƉƌŽĨŝů� ĂƌƌŽŶĚŝ� ƐƵƌ�
ƚŽƵƚĞ� ůĂ� ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ� ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚΖĂƌƌġƚ�Ğƚ�ĚĞ� ůĂ�ǌŽŶĞ�
Ě͛ĂƉƉƌŽĐŚĞ� ĚƵ� ǀĠŚŝĐƵůĞ͘� �ůůĞ� ƉĞƵƚ� ĂŝŶƐŝ� ƐĞƌǀŝƌ� ĚĞ�
ŐƵŝĚĂŐĞ�ĚĞ� ƚƌĂĐĞ� ƚŽƵƚ�ĞŶ�ƉƌĠƐĞƌǀĂŶƚ� ůĞƐ�ƉŶĞƵƐ�ĚƵ�
ǀĠŚŝĐƵůĞ͘

�х hŶĞ� ĞŶĐŽĐŚĞ� ƐƵƉƉůĠŵĞŶƚĂŝƌĞ� ĚĂŶƐ� ůĂ� ďŽƌĚƵƌĞ�
ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� ƉĞƌŵĞƚ� ĚΖĠǀŝƚĞƌ� ůĞƐ� ĚŽŵŵĂŐĞƐ� ă� ůĂ�
ĐĂƌƌŽƐƐĞƌŝĞ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ďŽƌĚƵƌĞ�ƉƌŽĨŝů��ƺƌŝĐŚ͕�ďŽƌĚƵƌĞ�
ƉƌŽĨŝů�<ĂƐƐĞů�WůƵƐͿ͘

± 0.00

+ 0.22 ou plus

�ŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞ�ĂǀĞĐ�ĞŶĐŽĐŚĞ

�х �ĂŶƐ� ůĂ� ǌŽŶĞ� ĚΖĂƉƉƌŽĐŚĞ� ƐŝƚƵĠĞ� ĂǀĂŶƚ� ůĂ� ǌŽŶĞ�
ĚΖĂƌƌġƚ͕�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚŽŝƚ͕�Ɛŝ�ƉŽƐƐŝďůĞ͕�ĠŐĂůĞŵĞŶƚ�ġƚƌĞ�
ƵƚŝůŝƐĂďůĞ�ĐŽŵŵĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ĚĞ�ƚƌĂĐĞ�ƐƵƌ�ƵŶĞ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�
ĚĞ�ϯ͘ϬϬ�ŵ͖�ŚĂƵƚĞƵƌ�Ϭ͘ϭϲ�ŵ͕�ĂůůĂŶƚ�ĞŶ�ĐƌŽŝƐƐĂŶƚ�ĚĂŶƐ
ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞƐ�ƌĂŵƉĞƐ�ĚΖĂĐĐğƐ͘�

± 0.00

�ŽƌĚƵƌĞ�ƉŽƵƌ�ůĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ĚĞ�ƚƌĂĐĞ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚΖĂƉƉƌŽĐŚĞ

ϮͿ� DġŵĞ�Ɛŝ�ůĂ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚƵ�ƋƵĂŝ�ĞƐƚ�ƉĂƌĨĂŝƚĞŵĞŶƚ�ĂůŝŐŶĠĞ�ă�
ĐĞůůĞ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͕�ůĞƐ�ƚŽůĠƌĂŶĐĞƐ�ĚĞ�ĐŽŶƐƚƌƵĐƚŝŽŶ͕�ůĞ�ƌĠŐůĂŐĞ͕�ůĞ�
ĐŚĂƌŐĞŵĞŶƚ�ǀĂƌŝĂďůĞ͕�ůĞƐ�ƐƵƐƉĞŶƐŝŽŶƐ�ŽƵ�ů͛ƵƐƵƌĞ�ĚĞƐ�ƉŶĞƵƐ�ĚƵ�
ǀĠŚŝĐƵůĞ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ĞŶŐĞŶĚƌĞƌ�ĚĞƐ�ƌĞƐƐĂƵƚƐ�ƋƵŝ�Ɛ͛ĠĐĂƌƚĞŶƚ�ĚĞ�ůĂ�
ǀĂůĞƵƌ�ŶŽŵŝŶĂůĞ�ũƵƐƋƵ͛ă�ƉĂƌĨŽŝƐ�ϱϬ�ŵŵ͘

�ǆŝŐĞŶĐĞƐ�ƌĞůĂƚŝǀĞƐ�ĂƵǆ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ŚĂƵƚĞƐ
>͚ ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĂƌĂůůğůĞ�ă�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�Ě͚ĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ĞƐƚ�ŝŶĚŝƐͲ
ƉĞŶƐĂďůĞ�ƉŽƵƌ�ƉŽƵǀŽŝƌ�ŵĞƚƚƌĞ�ĞŶ�ƈƵǀƌĞ�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�
ŚĂƵƚĞƐ͕� ƚŽƵƚ�ĞŶ� ƌĞƐƉĞĐƚĂŶƚ͕� ůŽƌƐ� ĚĞ� ůΖĞǆƉůŽŝƚĂƚŝŽŶ͕� ůĞƐ�
ĨĞŶƚĞ�;ůĂƌŐĞƵƌ�ф�ϳϬ�ŵŵͿ�Ğƚ�ƌĞƐƐĂƵƚ�;ŚĂƵƚĞƵƌ�ф�ϱϬ�ŵŵͿ
ĂĚŵŝƐ͘
�х >Ă� ƉŽƐŝƚŝŽŶ� ĚĞ� ůΖĂƌƌġƚ� ĚĂŶƐ� ůΖĞƐƉĂĐĞ� ĚĞ� ĐŝƌĐƵůĂƚŝŽŶ�
ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ� ĐŚŽŝƐŝĞ� ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ� ă� ĐĞ� ƋƵĞ� ůĞƐ�ǀĠŚŝĐ
ůĞƐ�ƉƵŝƐƐĞŶƚ�ĞŶƚƌĞƌ�Ğƚ�ƐŽƌƚŝƌ�ƐĂŶƐ�ďĂůĂǇĞƌ�ůĞ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ��
ĚĂŶƐ� ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ŚĂƵƚĞƐ͘� /ů�ĨĂƵƚ�ƌĞƐƉĞĐƚĞƌ�
ůĞƐ� ĚŝƐƚĂŶĐĞƐ� ĂƵǆ� ŽďƐƚĂĐůĞƐ� Ğƚ� ĂƵǆ� ǀŝƌĂŐĞƐ� ƚĞůůĞƐ�
ƋƵΖŝŶĚŝƋƵĠĞƐ�ĞŶ�Ɖ͘�ϰ�Ğƚ�ϱ͘

�х >ĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ƉƌĠǀƵƐ�ƐƵƌ�ƵŶĞ�ƐĞĐƚŝŽŶ�ĚƌŽŝƚĞ͘
^ŽŶƚ�ƚŽůĠƌĂďůĞƐ�ůĞƐ�ĐŽƵƌďĞƐ�ă�ŐĂƵĐŚĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ƌĂǇŽŶ�
extérieur�≥�1200�m,�ainsi�que�les�courbes�à�droite�
avec�un�rayon�intérieur�≥�350�m.

�х �ĂŶƐ�ůĞƐ�ǀŝƌĂŐĞƐ�ă�ŐĂƵĐŚĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ƌĂǇŽŶ�ĞǆƚĠƌŝĞƵƌ�
ф�ϭϮϬϬ�ŵ͕� ΖĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĂƌĂůůğůĞ�ă�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ƉĞƵƚ�ġƚƌĞ�
ƌĞŶĚƵĞ� ƉŽƐƐŝďůĞ� ĞŶ�ŵŽĚŝĨŝĂŶƚ� ůĞ� ďŽƌĚ� ĚƵ� ƚƌŽƚƚŽŝƌ�
;ĂǀĂŶĐĠĞ�ƉŽŶĐƚƵĞůůĞ�ĚƵ�ƚƌŽƚƚŽŝƌͿ͘��Ŷ�ĨŽŶĐƚŝŽŶ�ĚĞ�ůĂ�
ŐĠŽŵĠƚƌŝĞ�ĚΖĂƉƉƌŽĐŚĞ͕�ƐĞƵů�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞǀĂŶƚ�ŽƵ�ĚĞƌͲ
ƌŝğƌĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ŚĂƵƚĞ�ƉĞƵƚ�ġƚƌĞ�ĐŽŶĐĞƌŶĠĞ͘

�ƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ŵƵůƚŝƉůĞƐ
�х >ĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ƉůĂĐĠƐ�ůĞƐ�ƵŶƐ�ĚĞƌƌŝğƌĞ�ůĞƐ�ĂƵƚƌĞƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�
ġƚƌĞ�ŐĠƌĠƐ�ĚĞ�ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�ƐĞůŽŶ�ůΖŽƌĚƌĞ�ĚΖĂƌƌŝǀĠĞ͕�ĚĞ�
ƐŽƌƚĞ�ƋƵĞ�ůĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ�ƉƵŝƐƐĞŶƚ�
ġƚƌĞ� ŵŝƐĞƐ� ĞŶ� ƈƵǀƌĞ� ƐƵƌ� ƚŽƵƚĞ� ůĂ� ůŽŶŐƵĞƵƌ� Ě
ĂƌƌġƚƐ͘

�х ^ŝ�ƵŶ�ĂďĂŝƐƐĞŵĞŶƚ�ĞƐƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĞŶƚƌĞ�ĚĞƵǆ�ƉŽŝŶƚƐ�
ĚΖĂƌƌġƚƐ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ƉŽƵƌ�ƵŶĞ�ƚƌĂǀĞƌƐĠĞͿ͕�ůĞƐ�ƌĂŵƉĞƐ�ŶĞ�
ĚŽŝǀĞŶƚ�ƉĂƐ�ƐĞ�ƚƌŽƵǀĞƌ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞƐ�ƉŽƌƚĞƐ�ĚĞƐ�
ǀĠŚŝĐƵůĞƐ� Ğƚ� ůĞƐ� ƉŝĠƚŽŶƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ĂǀŽŝƌ� ůĂ� ǀŝƐŝďŝůŝƚĠ�
ƐƵƌ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ůŽƌƐ�ĚĞ�ůĂ�ƚƌĂǀĞƌƐĠĞ͘

�х ^ŝ�ůĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ƐŽŶƚ�ĂƐƐŝŐŶĠƐ�ă�ƵŶĞ�ůŝŐŶĞ�ĚĞ�ďƵƐ�ĞŶ�Ɖ
ƚŝĐƵůŝĞƌ͕ �ƵŶĞ�ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĂƌĂůůğůĞ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ă�
ĐŚĂƋƵĞ�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĚΖĂƌƌġƚ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĞů͘�hŶĞ�ĚŝƐƉŽƐ
ĞŶ�ĚĞŶƚƐͲĚĞͲƐĐŝĞ�ƉĞƌŵĞƚ�ƵŶĞ�ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ĚƌŽŝƚĞ�ƐĂŶƐ�
ůŽŶŐƵĞƵƌ�ƐƵƉƉůĠŵĞŶƚĂŝƌĞ͘�WŽƵƌ�ĂƐƐƵƌĞƌ�ůĞƐ�ĚĠƉĂƌƚƐ͕�
ƵŶĞ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĚĞ�ϭϱ�ă�ϮϬ�ŵ�ĞŶƚƌĞ�ůĞƐ�ǀĠŚŝĐƵůĞƐ�ĞƐƚ�
ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ͘

'ĂƌĞƐ�ƌŽƵƚŝğƌĞƐ
�х dŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ�
ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ŵŝŶ͘�Ϭ͘ϮϮ�ŵ�ƐƵƌ�ƚŽƵƚĞ�ůĂ�ůŽŶŐƵĞƵƌ͘

�х >ĞƐ� ƉƌŝŶĐŝƉĞƐ� ƉŽƵƌ� ůĞƐ� ĂƌƌġƚƐ� ĚĞ� ďƵƐ� ŵƵůƚŝƉůĞƐ�
ƐΖĂƉƉůŝƋƵĞŶƚ�ĂƵƐƐŝ�ĂƵǆ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ƉůĂĐĠƐ�ůĞƐ�ƵŶƐ�
ĚĞƌƌŝğƌĞ�ůĞƐ�ĂƵƚƌĞƐ͘

�х �ĂŶƐ�ůĞ�ĐĂƐ�ĚΖŠůŽƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ƉůĂĐĠƐ�ĞŶ�ƉĂƌĂůůğůĞ͕�ůĂ�ůĂ
ŐĞƵƌ�ĚĞƐ�ĐŚĂƵƐƐĠĞƐ͕�ůĂ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞƐ�ŠůŽƚƐ�Ğƚ�ůĂ�ĚŝƐͲ
ƚĂŶĐĞ� ĞŶƚƌĞ� ůĞƐ� ŠůŽƚƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ġƚƌĞ� ĚŝŵĞŶƐŝŽŶŶĠĞƐ͕�
ĚĞ�ƚĞůůĞ�ƐŽƌƚĞ�ƋƵĞ�ůΖĂƉƉƌŽĐŚĞ�Ğƚ�ůĞ�ĚĠƉĂƌƚ�ƉƵŝƐƐĞŶƚ�
ƐĞ�ĨĂŝƌĞ�ƐĂŶƐ�ďĂůĂǇĞƌ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ŚĂƵƚĞ͘



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ� ϰ

�х �ƉƉƌŽĐŚĞ�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ

�ŝƐƚĂŶĐĞƐ�ĂƵǆ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ
�х >ΖĞŵƉůĂĐĞŵĞŶƚ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ�ĚŽŝƚ�ƚĞŶŝƌ�ĐŽŵƉƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ă�ƌĞƐƉĞĐƚĞƌ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ă�ƵŶ�ĂďĂŝƐƐĞŵĞŶƚ�ĚƵ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ�
;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ĂĐĐğƐ�ă�ƵŶ�ďąƚŝŵĞŶƚ�ŽƵ�ƉĂƐƐĂŐĞ�ƉŽƵƌ�ƉŝĠƚŽŶƐͿ͘�>Ă�ƌĂŵƉĞ�ĚΖĂĐĐğƐ�ĂƵ�ƋƵĂŝ�ĂǀĞĐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�
ŚĂƵƚĞƐ�ŶĞ�ĚŽŝƚ�ƉĂƐ�ĚĠƉĂƐƐĞƌ�ƵŶĞ�ƉĞŶƚĞ�ĚĞ�ϲй͘

�х WŽƵƌ�ůΖĂƉƉƌŽĐŚĞ�Ğƚ�ƐĞůŽŶ� ůĞ� ƚǇƉĞ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͕�ƵŶĞ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĚĞ�ϮϬ�ă�ϯϲ�ŵ�ĞƐƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĞŶƚƌĞ� ůΖĂƌƌġƚ�Ğƚ�ůĞƐ�
ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ƉƌĠƐĞŶƚƐ�ƐƵƌ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ƵŶĞ�ƉůĂĐĞ�ĚĞ�ƐƚĂƚŝŽŶŶĞŵĞŶƚͿ͗�ůĞ�ďƵƐ�ƉĞƵƚ�ĂŝŶƐŝ�ƐΖĂůŝŐŶĞƌ�ƉĂƌĂůůğůĞ
ŵĞŶƚ�ĂƵ�ďŽƌĚ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ĂǀĂŶƚ�ĚΖĂƚƚĞŝŶĚƌĞ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ŚĂƵƚĞƐ͘��ŽŵŵĞ�ĂůƚĞƌŶĂƚŝǀĞ͕�ŝů�ĞƐƚ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ĚĞ�
ƉƌĠǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ĞŶĐŽĐŚĞ�ĞŶ�ĨŽƌŵĞ�ĚĞ�ŶĞǌ�ĐŽŵŵĞ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ĞŶ�ŶŝĐŚĞ͘

+ 0.22 m + 0.16 m

20 Ð 36 m

≥ 3.00 m

selon le type de véhicule

�х WŽƵƌ�ůĞ�ĚĠƉĂƌƚ͕�ůĂ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĞŶƚƌĞ�ůΖĂƌƌġƚ�Ğƚ�ůĞƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĚΖĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ϭϱ͘ϬϬ�ŵ͕�ĂĨŝŶ�ƋƵĞ�ůΖĂƌƌŝğƌĞ�ĚƵ�ǀĠͲ
ŚŝĐƵůĞ�ŶĞ�ďĂůĂǇĞ�ƉĂƐ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞ͘ϯͿ�WŽƵƌ�ĐĂůĐƵůĞƌ�ůĂ�ĐŽƵƌďĞ�ĚĞ�ƉŝǀŽƚĞŵĞŶƚ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ĂƵƐƐŝ�ƚĞŶŝƌ�
ĐŽŵƉƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ůĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ͘

+ 0.22 m + 0.16 m

≥ 15.00 m

�ƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ�ĞŶ�ŶŝĐŚĞ
�х �Ŷ�ƌĂŝƐŽŶ�ĚĞ�ůĞƵƌ�ĞŶĐŽŵďƌĞŵĞŶƚ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ĠǀŝƚĞƌ�ůĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ĞŶ�ŶŝĐŚĞ�;ĞŶ�ďĂŝŐŶŽŝƌĞͿ͘
�х >Ă�ŵŝƐĞ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ�ŶĞ�ƉĞƵƚ�ġƚƌĞ�ƌĠĂůŝƐĠĞ�ƐƵƌ�ƚŽƵƚĞ�ůĂ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ�ƋƵĞ�
ĚĂŶƐ�ĚĞƵǆ�ĐĂƐ�ĚĞ�ĨŝŐƵƌĞ͗�Ɛŝ�ůĂ�ŶŝĐŚĞ�Ă�ƵŶĞ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚΖĞŶǀ͘�ϳϬ�ŵ�ƉĞƌŵĞƚƚĂŶƚ�ƵŶĞ�ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ĚƌŽŝƚĞ�ŽƵ�ƐΖŝů�Ǉ�Ă�ĚĞƐ�
ĂǀĂŶĐĠĞƐ�Ğƚ�ĚĞƐ�ĞŶĐŽĐŚĞƐ�ĐŽŶĕƵĞƐ�ƐƉĠĐŝĂůĞŵĞŶƚ�ĞŶ�ďŽƌĚ�ĚĞ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ƉŽƵƌ�ƉĞƌŵĞƚƚƌĞ�ůĞ�ƉŝǀŽƚĞŵĞŶƚ�ĚƵ�ǀĠŚ
ĐƵůĞ�ǀĞƌƐ�ůΖŝŶƚĠƌŝĞƵƌ�Ğƚ�ůΖĞǆƚĠƌŝĞƵƌ�ƐĂŶƐ�ƚŽƵĐŚĞƌ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞ͘

+ 0.22 m + 0.16 m

Longueur du véhicule

r = 20 m

r = 15 m

26.00 m

Bordure d'accostage avec encoches (guidage de trace)

0.
96

 m

ϯͿ�� /ů�ĨĂƵƚ�ĠǀŝƚĞƌ�ĚĞ�ďĂůĂǇĞƌ�ůĞ�ƋƵĂŝ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ�ĂǀĞĐ�ůΖĂƌƌŝğƌĞ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͕�ĐĂƌ�ĐĞůĂ�ƉŽƵƌƌĂŝƚ�ŵĞƚƚƌĞ�ĞŶ�ĚĂŶŐĞƌ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ƋƵŝ�ƐĞ�
ƚƌŽƵǀĞŶƚ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚΖĂƌƌġƚ�ĚƵ�ďƵƐ�Ğƚ�ůΖĂƌƌŝğƌĞ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ƉŽƵƌƌĂŝƚ�ŚĞƵƌƚĞƌ�ůĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ͘



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ� ϱ

�х �ƉƉƌŽĐŚĞ�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ

�ŝƐƚĂŶĐĞ�ĂƵǆ�ĐŽƵƌďĞƐ�ůŽƌƐ�ĚĞ�ů͚ĂƉƉƌŽĐŚĞ
�х ^ŝ�ůΖĂƉƉƌŽĐŚĞ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ�ĨĂŝƚ�ƐƵŝƚĞ�ă�ƵŶ�ǀŝƌĂŐĞ�Ğƚ�ĞŶ�ĨŽŶĐƚŝŽŶ�ĚƵ�ƚǇƉĞ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ƉƌĠǀŽŝƌ�ƵŶ�ƚƌĂũĞƚ�ĞŶ�ůŝŐŶĞ�
ĚƌŽŝƚĞ�ĚĞ�ŵŝŶ͘�ϭϲ�ŵ�ĂǀĂŶƚ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞ͘���ĐĞƚ�ĞŶĚƌŽŝƚ͕�ůΖĞƐƐŝĞƵ�ĂǀĂŶƚ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĞŶ�
ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĐŽƌƌĞĐƚĞ͕�ƉŽƵƌ�ƋƵĞ�ůĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ƉƵŝƐƐĞ�ĂǀĂŶĐĞƌ�ƉĂƌĂůůğůĞŵĞŶƚ�ă�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ũƵƐƋƵΖă�ƐĂ�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĚΖĂƌƌġƚ͘

�х Une�distance�≥�50�m�entre�lΖĂƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ�Ğƚ�ůΖĂǆĞ�ĚΖƵŶĞ� ƌƵĞ�ƚƌĂŶƐǀĞƌƐĂůĞ͕�ĚΖŽƶ�ƉƌŽǀŝĞŶƚ� ůĞ�ďƵƐ͕�ƉĞƌŵĞƚ�ƵŶĞ��
ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĂƌĂůůğůĞ�ĂƵǆ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ͘

�х WŽƵƌ�ůĞƐ�ĚŝƐƚĂŶĐĞƐ�ŝŶĨĠƌŝĞƵƌĞƐ�ă�ϱϬ�ŵ͕�ůĂ�ŐĠŽŵĠƚƌŝĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŽƵƌďĞ�ĚĞ�ƌĂĐĐŽƌĚĞŵĞŶƚ�Ğƚ�ůĂ�ĐŽƵƌďĞ�ĚĞ�ƉŝǀŽƚĞŵĞŶƚ�
ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ĂŶĂůǇƐĠĞƐ�ĞŶ�ĚĠƚĂŝů͕�ƉŽƵƌ�ĚĠƚĞƌŵŝŶĞƌ�ůĞƐ�ĚŝƐƚĂŶĐĞƐ�ŵŝŶŝŵĂůĞƐ�ƌĞƋƵŝƐĞƐ�ĞŶƚƌĞ�ůΖĂƌƌġƚ�Ğƚ�
ůĞ�ǀŝƌĂŐĞ͘��ǀĞĐ�ƵŶĞ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ŝŶĨĠƌŝĞƵƌĞ�ă�ϯϬ�Ͳ�ϯϱ�ŵ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ă�ůΖĂǆĞ�ĚƵ�ĐĂƌƌĞĨŽƵƌ͕ �ůΖĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĂƌĂůůğůĞ�ŶΖĞƐƚ�
ŐĠŶĠƌĂůĞŵĞŶƚ�ƉĂƐ�ƉŽƐƐŝďůĞ͘

�х >ĞƐ�ǀŝƌĂŐĞƐ�ĂƉƌğƐ�ƵŶ�Ăƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ�ŶĞ�ƉŽƐĞŶƚ�ƉĂƐ�ĚĞ�ƉƌŽďůğŵĞ͕�Ɛŝ�ůĂ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ�ůĂ�ƚƌĂũĞĐƚŽŝƌĞ�ĚĞ�ĚĠƉĂƌƚ�ĞƐƚ�
ĚΖĂƵ�ŵŽŝŶƐ�Ϯϱ�ŵ͘�WŽƵƌ�ůĞƐ�ĚŝƐƚĂŶĐĞƐ�ƉůƵƐ�ĐŽƵƌƚĞƐ͕�ůĞƐ�ĐŽƵƌďĞƐ�ĚĞ�ƉŝǀŽƚĞŵĞŶƚ��ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ǀĠƌŝĨŝĠĞƐ�ĂǀĞĐ�ƐŽŝŶ͘

Bordure d'accostage avec encoches (guidage de trace)

+ 0.22 m + 0.16 m

Longueur du véhicule

< 50 m étudier la courbe de pivotement

Position dans
laquelle l'essieu

avant est aligné à sa
position finale≥ 3.00 m

< 16.00 m
étudier la courbe de pivotement

dès 50 m sans problème

≥ 16.00 m

�ŝƐƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĞŶ�ĚĞŶƚƐͲĚĞͲƐĐŝĞ
�х hŶĞ�ĚŝƐƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĞŶ�ĚĞŶƚƐͲĚĞͲƐĐŝĞ�ŐĂƌĂŶƚŝƚ�ŐĠŶĠƌĂůĞŵĞŶƚ�ƵŶĞ�ĂƉƉƌŽĐŚĞ�ƉĂƌĂůůğůĞ�ă�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ͘
�х >ĞƐ�ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ�ĂƵ�ĚĠƉĂƌƚ�ĚƵ�ďƵƐ�ĨŝǆĞ�ůĂ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĞŶƚƌĞ�ĚĞƵǆ�ĂƌƌġƚƐ�ƉůĂĐĠƐ�ůΖƵŶ�ĚĞƌƌŝğƌĞ�ůΖĂƵƚƌĞ͘��Ŷ�
ĨŽŶĐƚŝŽŶ�ĚƵ�ƚǇƉĞ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͕�ĐĞůĂ�ĞƐƚ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚΖĞŶǀ͘�ϭϱ�ŵ�Ͳ�ϮϬ�ŵ͘�

�х >Ă�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�;�Ϳ�ĞƐƚ�ĚĠƚĞƌŵŝŶĠĞ�ĞŶ�ĨŽŶĐƚŝŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ůĂƌŐĞƵƌ�;�Ϳ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ͕�ĚĞ�ůΖĂŶŐůĞ�ĞŶƚƌĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�Ğƚ�ůĂ�
chaussée�(α)�et�des�courbes�de�pivotement�des�types�de�véhicules�utilisés.�

�х >ΖĂƌƌŝğƌĞ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ŶĞ�ĚŽŝƚ�ƉĂƐ�ďĂůĂǇĞƌ�ůĞ�ƋƵĂŝ�ůŽƌƐ�ĚƵ�ĚĠƉĂƌƚ͘ϯͿ�

B

A
Longueur du véhicule



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ� ϲ

�х WĞŶƚĞ͕�ůĂƌŐĞƵƌƐ�ĚĞ�ƉĂƐƐĂŐĞ�Ğƚ�ĂŝƌĞƐ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ

WĞŶƚĞ�ĚƵ�ƋƵĂŝ�ĚĞ�ů͚Ăƌƌġƚ
>Ğ� ƋƵĂŝ� ĚĞ� ůΖĂƌƌġƚ� ĚŽŝƚ� ĂǀŽŝƌ� ƵŶĞ� ƉĞŶƚĞ� ůĂ� ƉůƵƐ� ĨĂŝďůĞ�
ƉŽƐƐŝďůĞ� ƉŽƵƌ� ƉĞƌŵĞƚƚƌĞ� ůΖĂĐĐğƐ� ĂƵ� ďƵƐ� ĞŶ� ĨĂƵƚĞƵŝů�
ƌŽƵůĂŶƚ͗
�х >ΖĂƌƌġƚ� ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ� ƉŽƐŝƚŝŽŶŶĠ� ƐƵƌ� ƵŶ� ƚƌŽŶĕŽŶ� ĚĞ�
ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ƉĞŶƚĞ�ůŽŶŐŝƚƵĚŝŶĂůĞ� ůĂ�ƉůƵƐ�ĨĂŝͲ
ble�possible,�de�préférence�≤�3%.

�х Dans� le� cas�de�pentes� longitudinales� ≥�6%,� lΖĂƌƌġƚ�
ĚŽŝƚ͕�ĚĂŶƐ� ůĂ�ŵĞƐƵƌĞ�ĚƵ�ƉŽƐƐŝďůĞ͕�ġƚƌĞ�ĚĠƉůĂĐĠ�ƐƵƌ�
ƵŶ�ƚƌŽŶĕŽŶ�ĚĞ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ŚŽƌŝǌŽŶƚĂů͘�̂ ŝ�ĐĞůĂ�ŶΖĞƐƚ�ƉĂƐ�
ƉŽƐƐŝďůĞ͕�ůĞ�ƋƵĂŝ�ŶĞ�ĚŽŝƚ�ƉĂƐ�ĂǀŽŝƌ�ĚĞ�ƉĞŶƚĞ�ƚƌĂŶƐͲ
ǀĞƌƐĂůĞ� ƐƵƉƉůĠŵĞŶƚĂŝƌĞ�Ğƚ� ůΖŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ� ĚƵ� ƚƌŽƚƚŽŝƌ�
ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ� ĂƵƐƐŝ� ĨĂŝďůĞ� ƋƵĞ� ƉŽƐƐŝďůĞ� ă� ůΖĞŶĚƌŽŝƚ� ĚĞ�
ůĂ� ƌĂŵƉĞ�ŵĞŶĂŶƚ�ĂƵ�ƋƵĂŝ�ƐƵƌĠůĞǀĠ� ;ĚĠĐůŝǀŝƚĠ�х�ϲй�
ĐƀƚĠ�ĂǀĂů�ŝŶĠǀŝƚĂďůĞͿ͘

�х >Ğ� ĚĠǀĞƌƐ� ĚĞ� ůĂ� ĐŚĂƵƐƐĠĞ� ĞƐƚ� ĚĞ� ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ��
ŽƌŝĞŶƚĠ�ǀĞƌƐ�ůĞ�ĐĞŶƚƌĞ�ĚĞ�ĐĞůůĞͲĐŝ͕�ƉŽƵƌ�ŶĞ�ƉĂƐ�ĂƵŐ
ŵĞŶƚĞƌ� ůΖŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ� ĚƵ� ƉůĂŶĐŚĞƌ� ĚƵ� ďƵƐ� ƉĞŶĚĂŶƚ�
ůΖĂŐĞŶŽƵŝůůĞŵĞŶƚ͘

�х >Ğ�ĚĠǀĞƌƐ�ĚƵ�ƋƵĂŝ�ŶĞ�ĚŽŝƚ�Ɛŝ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ƉĂƐ�ĚĠƉĂƐƐĞƌ�
Ϯй͘

>ĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�ƉĂƐƐĂŐĞ
�х >Ă�ůĂƌŐĞƵƌ�ĚƵ�ƉĂƐƐĂŐĞ�ĞŶƚƌĞ�ůĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ĐŽŶƐͲ
ƚƌƵĐƚŝŽŶ� ƉŽŶĐƚƵĞůƐ͕� ůĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ� ĚĞ�ŵŽďŝůŝĞƌ͕� ĞƚĐ͘�
ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĚΖĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ϭ͘ϬϬ�ŵ͘

�х �Ŷ�ĐĂƐ�ĚĞ�ƌŝƐƋƵĞ�ĚĞ�ĐŚƵƚĞ�ůĂƚĠƌĂůĞ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�
ďŽƌĚƵƌĞƐ�ŚĂƵƚĞƐͿ�ŽƵ�ĞŶ�ƉƌĠƐĞŶĐĞ�ĚĞ�ŵƵƌƐ͕�ůĞƐ�ŐŽƵͲ
ůŽƚƐ� Ě͛ĠƚƌĂŶŐůĞŵĞŶƚ� ƉŽŶĐƚƵĞůƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ĂǀŽŝƌ� ƵŶĞ�
ůĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�ŵŝŶ͘�ϭ͘ϮϬ�ŵ͘

�ŽŶĞ�Ě͚ĂĐĐğƐ�ƉŽƵƌ�ĨĂƵƚĞƵŝůƐ�ƌŽƵůĂŶƚƐ
�х >ĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ůŝďƌĞƐ�ƉƌĠǀƵĞƐ�ƉŽƵƌ�ůΖĞŶƚƌĠĞ�Ğƚ�ůĂ�ƐŽƌƚŝĞ�
ĂǀĞĐ� ĚĞƐ� ŵŽǇĞŶƐ� ĂƵǆŝůŝĂŝƌĞƐ� ŽŶƚ� ƵŶĞ� ůŽŶŐƵĞƵƌ� ĚĞ�
ŵŝŶ͘�ϱ͘ϰϬ�ŵ�Ğƚ�ƐΖĠƚŝƌĞŶƚ�ĞŶƚƌĞ�ϰ͘ϮϬ�ŵ�Ğƚ�ϵ͘ϲϬ�ŵ�ĚĞƌ
ƌŝğƌĞ� ůĂ� ůŝŐŶĞ�ĚΖĂƌƌġƚ�ĚƵ�ďƵƐ͘��ĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ƐĞ� ƚƌŽƵ
ǀĞŶƚ� ĂŝŶƐŝ� ƚŽƵũŽƵƌƐ� ĂƵ� ŶŝǀĞĂƵ� ĚĞ� ůĂ� ƉŽƌƚĞ� ƉƌĠǀƵĞ�
ƉŽƵƌ�ůΖĂĐĐğƐ�ĞŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͕�ƋƵĞůƋƵĞƐ�ƐŽŝĞŶƚ�ůĞƐ�
ƚǇƉĞƐ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞƐ�ƵƚŝůŝƐĠƐ͘

�х >Ă� ůĂƌŐĞƵƌ� ĚĞ� ůΖĞƐƉĂĐĞ� ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ� ĞƐƚ� ĚĞ�ŵŝŶ͘�
Ϯ͘ϬϬ�ŵ�ƉŽƵƌ� ůĞƐ� ďŽƌĚƵƌĞ ΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� ĚΖƵŶĞ� ŚĂƵͲ
ƚĞƵƌ�ĚĞ�Ϭ͘ϮϮ�ŵ�Ğƚ�ƉůƵƐ͘ϰͿ�

�х ^ŝ�ůΖĂĐĐğƐ�ĂƵ�ďƵƐ�ƐĞ�ĨĂŝƚ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ƉůĂƚĞĨŽƌŵĞ�ĠůĠǀĂͲ
ƚƌŝĐĞ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ƉŽƵƌ�ƵŶ�ďƵƐ�ă�ůŽŶŐƵĞ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ŽƵ�ƵŶĞ�
ůŝŐŶĞ� ĞŶ� ǌŽŶĞ�ĚĞ�ŵŽŶƚĂŐŶĞͿ͕� ůΖĞƐƉĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵͲ
ǀƌĞ�ĚŽŝƚ�ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ůĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�ŵŝŶ͘�ϯ͘ϰϬ�ŵ͕�ƋƵĞůƋƵĞ�
ƐŽŝƚ�ůĂ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ͗�ĐĞůĂ�ƌĞŵ
Ɖůŝƚ�ůĞƐ�ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ�ƉĞƌŵĞƚƚĂŶƚ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞƌ�ůĞ�ĨĂƵ
ƚĞƵŝů�ƉŽƵƌ�ŵŽŶƚĞƌ�ƐƵƌ� ůĂ�ƉůĂƚĞĨŽƌŵĞ�ĠůĠǀĂƚƌŝĐĞ͘��Ŷ�
ĐĂƐ�ĚĞ�ƌĞƐƐĂƵƚƐ�ĂĚũĂĐĞŶƚƐ�ă� ůĂ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵͲ
ǀƌĞ��;ŠůŽƚƐͿ͕�ƵŶĞ�ůĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�ϯ͘ϳϬ�ŵ�ĞƐƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ͘�

>ĂƌŐĞƵƌ�ĚĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�;ƚƌŽƚƚŽŝƌ͕ �ƋƵĂŝͿ

�ŽƌĚ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ͕�
ŠůŽƚ�ĂǀĞĐ�ŐĂƌĚĞͲĐŽƌƉƐ

2ůŽƚ�ƐĂŶƐ�
ŐĂƌĚĞͲĐŽƌƉƐ

WůĂŶĐŚĞƌ�ƐƵƌďĂŝƐƐĠ͕�
bordure ≥ 0.22 m� � � Ϯ͘ϬϬ�ŵ Ϯ͘ϯϬ�ŵΎ�

�ůĠǀĂƚĞƵƌ ϯ͘ϰϬ�ŵ ϯ͘ϳϬ�ŵΎ�
Ύ�Ǉ�ĐŽŵƉƌŝƐ�ŵĂƌŐĞ�ĚĞ�ƐĠĐƵƌŝƚĠ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ĂƵ�ƌĞƐƐĂƵƚ
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ϰͿ >ĞƐ�ƌĂŵƉĞƐ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ƉƌĠǀƵĞƐ�ƉŽƵƌ�ƐƵƌŵŽŶƚĞƌ�ĚĞƐ�
ĚŝĨĨĠƌĞŶĐĞƐ�ĚĞ�ŶŝǀĞĂƵ�ĚĞ�ĨĂŝďůĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ƉƌŝƐĞƐ�
ůĂƚĠƌĂůĞŵĞŶƚ͕�ă�ĐŽŶĚŝƚŝŽŶ�ƋƵĞ�ůĞƵƌ�ŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ�ƐŽŝƚ�ŝŶĨĠƌŝĞƵƌĞ�ă�
ϲй�Ğƚ�ƋƵΖŝů�ŶΖǇ�Ăŝƚ�ĂƵĐƵŶĞ�ĐŚĂƌŐĞ�ůĂƚĠƌĂůĞ͘��ĂŶƐ�ĐĞƐ�ĐŽŶĚŝƚŝŽŶƐ͕�
ůĞ�ƋƵĂŝ�ƉĞƵƚ�ŶΖĂǀŽŝƌ�ƋƵΖƵŶĞ�ůĂƌŐĞƵƌ�ĚĞ�Ϯ͘ϬϬ�ŵ�ĐŽŵŵĞ�ƐƵƌĨĂĐĞ�
ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ͘



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ� ϳ

�х KƌĚƌĞ�ĚĞ�ƉƌŝŽƌŝƚĠ�ůŽƌƐ�ĚƵ�ĐŚŽŝǆ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽůƵƚŝŽŶ�ĚĞ�ƌĞŵƉůĂĐĞŵĞŶƚ

^ŝ�ůĞƐ�ĐŽŶĚŝƚŝŽŶƐ�ůŽĐĂůĞƐ�ŶĞ�ƉĞƌŵĞƚƚĞŶƚ�ƉĂƐ�ůĂ�ŵŝƐĞ�ĞŶ�
ƈƵǀƌĞ� ĚĞ� ďŽƌĚƵƌĞƐ� Ě Ă͛ĐĐŽƐƚĂŐĞ� ŚĂƵƚĞƐ� ƐƵƌ� ƚŽƵƚĞ� ůĂ�
ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ�ů͛Ăƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ƵŶĞ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ŝŶƐƵĨͲ
ĨŝƐĂŶƚĞ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ă�ƵŶ�ǀŝƌĂŐĞ͕�ă�ƵŶ�ĐĂƌƌĞĨŽƵƌ�ŽƵ�ă�ƵŶ�
ĂĐĐğƐ�ƌŝǀĞƌĂŝŶ�ƐŝƚƵĠ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞ�ů Ă͛ƌƌġƚ�ĂŝŶƐŝ�ƋƵΖĞŶ�
ƉƌĠƐĞŶĐĞ�ĚΖŽďƐƚĂĐůĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�Ě͛ĂƉƉƌŽĐŚĞ͕�ĞƚĐ͘Ϳ͕�ůĞ�
ĐŚŽŝǆ�ĚĞ�ůĂ�ƐŽůƵƚŝŽŶ�ĚĞ�ƌĞŵƉůĂĐĞŵĞŶƚ�ĂĚĂƉƚĠĞ�ă�ůĂ�ƐŝͲ
ƚƵĂƚŝŽŶ� ĐŽŶƐŝĚĠƌĠĞ� ƐĞƌĂ� ĨĂŝƚ� ƐĞůŽŶ� ůΖŽƌĚƌĞ� ĚĞ� ƉƌŝŽƌŝƚĠ�
ƉƌĠƐĞŶƚĠ�ĐŝͲĚĞƐƐŽƵƐ͗

WƌŝŽƌŝƚĠ�ϭ
�ĠƉůĂĐĞƌ� ů͛Ăƌƌġƚ�ĚĞ� ďƵƐ� ŽƵ�ĞŶůĞǀĞƌ� ůĞƐ� ŽďƐƚĂĐůĞƐ� ;ƉĂƌ�
Ğǆ͘� ƉůĂĐĞ� ĚĞ� ƐƚĂƚŝŽŶŶĞŵĞŶƚͿ͕� ƉŽƵƌ�ŵĞƚƚƌĞ� ĞŶ�ƈƵǀƌĞ�
ƵŶĞ� ďŽƌĚƵƌĞ� Ě͛ĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� ĚĞ� Ϭ͘ϮϮ� ŵ� ƐƵƌ� ƚŽƵƚĞ� ůĂ�
ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚƵ�ƋƵĂŝ͘��ĞƚƚĞ�ƐŽůƵƚŝŽŶ�ĞƐƚ�ůĂ�ƉůƵƐ�ĂĚĂƉƚĠĞ͕�
ĐĂƌ�ƚŽƵƚĞƐ�ůĞƐ�ƉŽƌƚĞƐ�ƐŽŶƚ�ĂĐĐĞƐƐŝďůĞƐ�ĞŶ�ĐĂƐ�ĚĞ�ĨŽƌƚĞ�
ĂĨĨůƵĞŶĐĞ� ;ƉŽƵƐƐĞƚƚĞƐ͕� ĨĂƵƚĞƵŝůƐ� ƌŽƵůĂŶƚƐ͕� ĚĠĂŵďƵůĂͲ
ƚĞƵƌƐ͕�ǀĂůŝƐĞƐ�ă�ƌŽƵůĞƚƚĞƐ͕�ĞƚĐ͘Ϳ͘

WƌŝŽƌŝƚĠ�Ϯ
DĞƚƚƌĞ� ĞŶ� ƉůĂĐĞ� ƵŶĞ� ƐƵƌĠůĠǀĂƚŝŽŶ� ƉĂƌƚŝĞůůĞ� ĂƵƐƐŝ�
ůŽŶŐƵĞ� ƋƵĞ� ƉŽƐƐŝďůĞ͕�ŵĂŝƐ� ĂƵ�ŵŝŶŝŵƵŵ�ĚĂŶƐ� ůĂ�ǌŽŶĞ�
ĚĞ�ůĂ�ƉŽƌƚĞ�Ě Ă͛ĐĐğƐ�ĞŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͘

^ŝ�ĂƵĐƵŶĞ�ĚĞ�ĐĞƐ�ĚĞƵǆ�ƐŽůƵƚŝŽŶƐ�ŶΖĞƐƚ�ƌĠĂůŝƐĂďůĞ͗

WƌŝŽƌŝƚĠ�ϯ
WŽƵƌ� ƉŽƵǀŽŝƌ� ŐĂƌĂŶƚŝƌ� ƵŶ� ĂĐĐğƐ� ĂǀĞĐ� ƵŶĞ� ƌĂŵƉĞ� ĚĞ�
ǀĠŚŝĐƵůĞ͕� ůĂ� ďŽƌĚƵƌĞ� ĚŽŝƚ� ĂǀŽŝƌ� ƵŶĞ� ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚĞ� ŵŝŶ͘�
Ϭ͘ϭϲ�ŵ�Ğƚ� ůĂ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ� ƌĞƋƵŝƐĞ͕�ƵŶĞ�ƉƌŽͲ
ĨŽŶĚĞƵƌ�ĚĞ�ŵŝŶ͘�Ϯ͘ϵϬ�ŵ͘ϱͿ�

^ƵƌĠůĠǀĂƚŝŽŶ�ƉĂƌƚŝĞůůĞ
>Ă�ƐƵƌĠůĠǀĂƚŝŽŶ�ƉĂƌƚŝĞůůĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�Ϭ͘ϮϮ�ŵ�
ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ� ĂƵƐƐŝ� ůŽŶŐƵĞ� ƋƵĞ� ƉŽƐƐŝďůĞ͕� ĂƵ� ŵŝĞƵǆ� ĚĞ� ůĂ�
ƉƌĞŵŝğƌĞ� ă� ůĂ� ƚƌŽŝƐŝğŵĞ� ƉŽƌƚĞ� ;ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ� ŽƉƚŝŵĂůĞ�
ƐƵƌ�ƵŶĞ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ�ϭϱ͘ϬϬ�ŵ�ĚĞƉƵŝƐ�ůĂ�ůŝŐŶĞ�ĚΖĂƌƌġƚ�ĚĞ�
ďƵƐͿ͘
�х /ů�ĨĂƵƚ�ĂƵ�ŵŝŶŝŵƵŵ�ƋƵĞ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚΖĂĐĐğƐ�ĞŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�
ƌŽƵůĂŶƚ�ƐŽŝƚ�ƐŝƚƵĠĞ�ĞŶƚƌĞ�ϰ͘ϮϬ�Ğƚ�ϵ͘ϲϬ�ŵ�ĚĞƌƌŝğƌĞ�ůĂ�
ůŝŐŶĞ� ĚΖĂƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ�Ğƚ� ĐŽŶĕƵĞ�ĐŽŵŵĞ�ƵŶ�ĐŽƵƐƐŝŶ�
ĂǇĂŶƚ�ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�Ϭ͘ϮϮ�ŵ͘

�х >Ă�ƐŽůƵƚŝŽŶ�ĚƵ�ĐŽƵƐƐŝŶ�ŝŶĚƵŝƚ�ůĂ�ŵŝƐĞ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�Ě͛ƵŶĞ�
ƌĂŵƉĞ� ƉŽƵƌ� ĂĐĐĠĚĞƌ� ă� ůĂ� ǌŽŶĞ� ƐƵƌĠůĞǀĠĞ͕� ĐĞ� ƋƵŝ�
ƉĞƵƚ�ġƚƌĞ�ƉƌŽďůĠŵĂƚŝƋƵĞ�ƉŽƵƌ� ůΖĞŶƚƌĠĞ�Ğƚ� ůĂ�ƐŽƌƚŝĞ�
ĚƵ�ďƵƐ͘�>Ă�ƌĂŵƉĞ�ĚŽŝƚ�ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ�ĚĞ�ŵĂǆ͘�
ϲй�Ğƚ�ġƚƌĞ�ƉŽƐŝƚŝŽŶŶĠĞ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ă�ĐĞ�ƋƵΖĂƵĐƵŶĞ�
ƉŽƌƚĞ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ŶĞ�ƐΖĂƌƌġƚĞ�ĂƵ�ĚƌŽŝƚ�ĚĞ�ůĂ�ƌĂŵƉĞ͘

ϱͿ�� �ǀĞĐ�ĚĞƐ�ůĂƌŐĞƵƌƐ�ĚĞ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ�ĞŶƚƌĞ�Ϯ͘ϬϬ�Ğƚ�Ϯ͘ϵϬ�ŵ͕�ůĞƐ�ĞǆŝͲ�
ŐĞŶĐĞƐ�ĞŶ�ŵĂƚŝğƌĞ�ĚĞ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�ƉŽƵƌ�ƉĞƌŵĞƚƚƌĞ�
ůΖĂĐĐğƐ�ĞŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ƐĂƚŝƐĨĂŝƚĞƐ�ƋƵΖĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ďŽƌͲ
ĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ͘

�ĐĐğƐ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ƌĂŵƉĞ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ
^ŝ�ůĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ�ŶĞ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ƉĂƐ�ġƚƌĞ�
ƌĠĂůŝƐĠĞƐ�;ƉĂƐ�ŵġŵĞ�ĞŶ�ƚĂŶƚ�ƋƵΖĠůĠǀĂƚŝŽŶ�ƉĂƌƚŝĞůůĞͿ͕�ůĂ�
ďŽƌĚƵƌĞ� ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ� ĚŽŝƚ� ĂůŽƌƐ� ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ� ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚĞ�
Ϭ͘ϭϲ�ŵ�ƐƵƌ�ƚŽƵƚĞ�ůĂ�ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ͘ >Ă�ĐĂƌƌŽƐƐĞƌŝĞ�
ĚĞƐ� ǀĠŚŝĐƵůĞƐ� ƉĞƵƚ�ĂŝŶƐŝ� ďĂůĂǇĞƌ� ůĞ� ƋƵĂŝ� ă� ůΖĂƉƉƌŽĐŚĞ�
Ğƚ�ĂƵ�ĚĠƉĂƌƚ͘��ǀĞĐ�ĐĞƚƚĞ�ƐŽůƵƚŝŽŶ͕� ů͛ĂĐĐğƐ�ĂƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�
ƉŽƵƌ� ůĞƐ� ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ� ă�ŵŽďŝůŝƚĠ� ƌĠĚƵŝƚĞ� Ŷ Ğ͛Ɛƚ� ƉŽƐƐŝďůĞ�
ƋƵΖĂƵ�ŵŽǇĞŶ�ĚΖƵŶĞ� ƌĂŵƉĞ�ĚĞ� ǀĠŚŝĐƵůĞ� Ğƚ� ĂǀĞĐ� ů͛ĂŝĚĞ�
ĚƵ�ƉĞƌƐŽŶŶĞů͘�>ΖĠŐĂůŝƚĠ�Ğƚ�ůΖĂƵƚŽŶŽŵŝĞ�ĚĂŶƐ�ůΖƵƐĂŐĞ�ĚĞƐ�
ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ŶĞ�ƐŽŶƚ�ĂŝŶƐŝ�ƉĂƐ�ƌĞƐƉĞĐƚĠĞƐ͘
�х WŽƵƌ�ĚĞƐ� ƌĂŝƐŽŶƐ�ĚĞ�ƐĠĐƵƌŝƚĠ͕�ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ďŽ
ĚƵƌĞ�ф�Ϭ͘ϭϲ�ŵ�Ŷ͛ĞƐƚ�ƉĂƐ�ĂĚŵŝƐĞ͘��ǀĞĐ�ĚĞƐ�ŚĂƵƚ
ŝŶĨĠƌŝĞƵƌĞƐ͕� ƵŶĞ� ƌĂŵƉĞ� ĚĞ� ǀĠŚŝĐƵůĞ� ĂǇĂŶƚ� ƵŶĞ�
ůŽŶŐƵĞƵƌ�ĚĞ�Ϭ͘ϵϬ�ŵ�ŶĞ�ƉĞƌŵĞƚ�ƉĂƐ�ĚĞ�ƌĞƐƉĞĐƚĞƌ�ů
ƉĞŶƚĞ�ŵĂǆŝŵĂůĞ� ĚĞ� ϭϴй� ĂĚŵŝƐĞ� ĚĂŶƐ� ůΖK�d,ĂŶĚ͘�
�ǀĞĐ�ĚĞƐ�ŚĂƵƚĞƵƌƐ�ƐƵƉĠƌŝĞƵƌĞƐ͕�ůĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ŶĞ�ƉŽƵƌͲ
ƌĂŝƚ�ƉůƵƐ�ďĂůĂǇĞƌ�ůĞ�ƋƵĂŝ͘

�х >Ğ�ĚĠǀĞƌƐ�ĚƵ�ƋƵĂŝ�;ŵĂǆ͘�ϮйͿ�ĚŽŝƚ�ĚĞ�ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�ĚĞƐͲ
ĐĞŶĚƌĞ�ĞŶ�ĚŝƌĞĐƚŝŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ͘�>͛ŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ�ĚĞ�
ůĂ�ƌĂŵƉĞ�ĚĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ƐĞƌĂ�ĂŝŶƐŝ�ƌĠĚƵŝƚĞ͘�

�х �� ůΖĞŶĚƌŽŝƚ� ĚĞ� ůĂ� ƉŽƌƚĞ� ĠƋƵŝƉĠĞ� ĚΖƵŶĞ� ƌĂŵƉĞ� ĚĞ�
ǀĠŚŝĐƵůĞ͕� ŝů� ĞƐƚ� ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ� ĚΖĂǀŽŝƌ� ƵŶĞ� ƐƵƌĨĂĐĞ� ĚĞ�
ŵĂŶƈƵǀƌĞ� ĚĞ�ŵŝŶ͘� Ϯ͘ϵϬ�ŵ͕� ƉŽƵƌ� ĂƐƐƵƌĞƌ� ůΖĞŶƚƌĠĞ�
ĚĂŶƐ�ůĞ�ďƵƐ�ĂǀĞĐ�ůĂĚŝƚĞ�ƌĂŵƉĞ͘

>ĂƌŐĞƵƌ�ĚĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�;ƚƌŽƚƚŽŝƌ͕ �ƋƵĂŝͿ

�ŽƌĚ�ĚĞ��ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ͕�
ŠůŽƚ�ĂǀĞĐ�ŐĂƌĚĞͲĐŽƌƉƐ

2ůŽƚ�ƐĂŶƐ�
ŐĂƌĚĞͲĐŽƌƉƐ

WůĂŶĐŚĞƌ�ƐƵƌďĂŝƐƐĠ͕�
Bordure ≥ 0.16 m� � � Ϯ͘ϵϬ�ŵ ϯ͘ϮϬ�ŵΎ

Ύ�Ǉ�ĐŽŵƉƌŝƐ�ŵĂƌŐĞ�ĚĞ�ƐĠĐƵƌŝƚĠ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ĂƵ�ƌĞƐƐĂƵƚ

+ 0.16 m

su
r l

'îl
ot

≥ 
3.

20
 m

4.20 m 5.40 m

≥ 
2.

90
 m

Largeur de passage ≥ 1.20 m Surface de manoeuvre

^ƵƌĨĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�ƉŽƵƌ�ůΖĂĐĐğƐ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ƌĂŵƉĞ�ĚĞ�
ǀĠŚŝĐƵůĞ
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�х �ĐĐğƐ�ă�ůΖĂƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ

ZĂŵƉĞƐ�
�х ^ŝ�ů͛ĂĐĐğƐ�ĂƵ�ƋƵĂŝ�ƉƌĠƐĞŶƚĞ�ĚĞƐ�ĚŝĨĨĠƌĞŶĐĞƐ�ĚĞ�ŶŝǀĞĂƵ͕�
ĐĞůůĞƐͲĐŝ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ƐƵƌŵŽŶƚĠĞƐ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ƌĂŵƉĞƐ͘

�х >ΖŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ� ĚĞ� ůĂ� ƌĂŵƉĞ� ĞƐƚ� ĚĞ�ŵĂǆ͘� ϲй� ;ĞǆĐĞƉͲ����
ƚŝŽŶŶĞůůĞŵĞŶƚ�ũƵƐƋƵ͛ă�ϭϬйͿ͘ϲͿ

�х �ĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞ�ůĂ�ƌĂŵƉĞ͕�ŝů�ŶĞ�ĚŽŝƚ�Ǉ�ĂǀŽŝƌ�ĂƵĐƵŶ�
ŵŽďŝůŝĞƌ͕ �ƐƵƉƉŽƌƚ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ�ŽƵ�ĚŝƐƚƌŝďƵƚĞƵƌ�ĚĞ�
ďŝůůĞƚƐ͘

WƌŽƚĞĐƚŝŽŶ�ĐŽŶƚƌĞ�ůĞƐ�ĐŚƵƚĞƐ
�х >ĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ƉŝĠƚŽŶŶĞƐ�ĂĚũĂĐĞŶƚĞƐ�ĂƵ�ƋƵĂŝ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�
ă�ůΖĂƌƌŝğƌĞ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐͿ�ƐŽŶƚ�ĐŽŶĕƵĞƐ͕�ĚĂŶƐ�ůĂ�
ŵĞƐƵƌĞ�ĚƵ�ƉŽƐƐŝďůĞ͕�ĂƵ�ŵġŵĞ�ŶŝǀĞĂƵ�ƋƵĞ� ůĞ�ƋƵĂŝ͕�
ĚĞ� ƐŽƌƚĞ� ƋƵΖĂƵĐƵŶĞ�ŵĂƌĐŚĞ� ŽƵ� ƌĞƐƐĂƵƚ� ŶĞ� ƐŽŝĞŶƚ�
ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ͘

�х >ĞƐ�ĠǀĞŶƚƵĞůůĞƐ�ŵĂƌĐŚĞƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ƐŝŐŶĂůĠĞƐ�ĂǀĞĐ�
ƵŶ�ŵĂƌƋƵĂŐĞ� ǀŝƐƵĞů� ƐĞůŽŶ� ůĂ� ŶŽƌŵĞ� ^E� ϲϰϬ� Ϭϳϱ͘�
^͛ŝů�Ǉ�Ă�ƉůƵƐŝĞƵƌƐ�ŵĂƌĐŚĞƐ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ĚĞ�ƉůƵƐ�ŵĞƚƚƌĞ�ĞŶ�
ƉůĂĐĞ�ƵŶ�ĐŚĂŵƉ�Ě Ġ͛ǀĞŝů� ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞů�Ğƚ�ĚĞƐ�ŵĂŝŶƐ�
ĐŽƵƌĂŶƚĞƐ͘

�х Des�hauteurs�de�chute�≥�0.40�m�doivent�être�sécuͲ
ƌŝƐĠĞƐ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ďĂƌƌŝğƌĞƐ ϳ͘Ϳ

dƌĂǀĞƌƐĠĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ
�х >͛ĂĐĐğƐ�ă�ƵŶ�ŠůŽƚ�Ě͛Ăƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ�ĂƵ�ŵŝůŝĞƵ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐͲ
ƐĠĞ� ĚŽŝƚ� ĚĞ� ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ� ƐĞ� ĨĂŝƌĞ� ƉĂƌ� ƵŶ� ƉĂƐƐĂŐĞ�
ƉŽƵƌ� ƉŝĠƚŽŶƐ͘� >ĞƐ� ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ� ĐŽŶƐƚƌƵĐƚŝǀĞƐ� ĐŽŶͲ
ĐĞƌŶĂŶƚ�ůĞƐ�ƚƌĂǀĞƌƐĠĞƐ�ƉŽŶĐƚƵĞůůĞƐ�ĚĠĐƌŝƚĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĂ�
ŶŽƌŵĞ�^E�ϲϰϬ�Ϭϳϱ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ƌĞƐƉĞĐƚĠĞƐ͘

�х >ĞƐ�ƉĂƐƐĂŐĞƐ�ƉŽƵƌ�ƉŝĠƚŽŶƐ�ĚŽŶŶĂŶƚ�ĂĐĐğƐ�ă�ĚĞƐ�ĂƌͲ
ƌġƚƐ� ƐŝƚƵĠƐ� ĂƵ�ŵŝůŝĞƵ� ĚĞ� ůĂ� ĐŚĂƵƐƐĠĞ� ƐŽŶƚ� ŐĠŶĠƌĂ
ůĞŵĞŶƚ�ƐŝŐŶĂůĠƐ�ƉĂƌ�ĚĞƐ�ŵĂƌƋƵĂŐĞƐ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůƐ͘

�х �Ƶ�ďŽƵƚ�ĚĞ� ů͛ŠůŽƚ͕� ŝů�ĨĂƵƚ�ŵĞƚƚƌĞ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ƵŶ�ƉĂůŝĞƌ�
ƐĞƌǀĂŶƚ� ĚĞ� ƌĞĨƵŐĞ� Ğƚ� ƐĠƉĂƌĠ� ĚĞ� ůĂ� ĐŚĂƵƐƐĠĞ� ĂǀĞĐ�
ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ďĂƐƐĞƐ͘

�х >ΖŠůŽƚ� ĚĞ� ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶ� ĚŽŝƚ� ĂǀŽŝƌ� ƵŶĞ� ƉƌŽĨŽŶĚĞƵƌ� ĚĞ�
ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�ĚĞ�Ϯ͘ϬϬ�ŵ͕�ŵĂŝƐ� ĚĞ�ŵŝŶ͘� ϭ͘ϰϬ�ŵ�ƉŽƵƌ�
ƉĞƌŵĞƚƚƌĞ�ƵŶĞ�ƌŽƚĂƚŝŽŶ�ă�ϵϬΣ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵͲ
ůĂŶƚ͘

ZĂŵƉĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ƉĂůŝĞƌ�ŝŶĨĠƌŝĞƵƌ�ĚĠůŝŵŝƚĠ�ƉĂƌ�ƵŶ�ƌĞƐƐĂƵƚ

2ůŽƚƐ�ĚĂŶƐ�ůĞƐ�ŐĂƌĞƐ�ƌŽƵƚŝğƌĞƐ
�х WŽƵƌ�ƋƵĞ�ĚĞƐ� ůŝŐŶĞƐ� ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůůĞƐ�ƉƵŝƐƐĞŶƚ�ġƚƌĞ�
ŵŝƐĞƐ� ĞŶ� ƉůĂĐĞ� ĞŶ� ƚĂŶƚ� ƋƵĞ� ŐƵŝĚĂŐĞ� ă� ƚƌĂǀĞƌƐ� ůĂ�
ĐŚĂƵƐƐĠĞ� ũƵƐƋƵ͛ă� ů͛ŠůŽƚ͕� ůĂ� ƐŝŐŶĂůŝƐĂƚŝŽŶ�Ě͛ƵŶĞ� ǌŽŶĞ�
ĚĞ�ƌĞŶĐŽŶƚƌĞ�ĞƐƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ͘�

�х >ĞƐ� ŠůŽƚƐ� Ě Ă͛ƌƌġƚ� ĚĞ� ďƵƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ġƚƌĞ� ĂĐĐĞƐƐŝďůĞƐ�
ĂƵ�ŵŽǇĞŶ�ĚΖƵŶĞ�ƌĂŵƉĞ�ƐƵƌ�ĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ƵŶ�ĚĞƐ�ƉĞƚŝƚƐ�
ĐƀƚĠƐ�ĚĞ�ůΖŠůŽƚ͕�ĚĞ�ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ĚĞƵǆ͘

�х �ĂŶƐ�ůĞƐ�ǌŽŶĞƐ�ĚĞ�ƌĞŶĐŽŶƚƌĞ͕�ŝů�Ŷ͛ĞƐƚ�ƉĂƐ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�
Ě͛ŝŶƐƚĂůůĞƌ�ĚĞƐ�ƌĞƐƐĂƵƚƐ͕�Ɛŝ�ů͛ŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ�ĚĞƐ�ƌĂŵƉĞƐ�
ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚ�ă�ϲй�;ĞǆĐĞƉƚŝŽŶŶĞůůĞŵĞŶƚ�ϭϬйͿ�Ğƚ�Ɛŝ�ƵŶ�
ƐǇƐƚğŵĞ�ĚĞ�ůŝŐŶĞƐ�ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ĞƐƚ�ŵŝƐ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ͘ϲͿ

�х ^ŝ�ůĞƐ�ƌĂŵƉĞƐ�ŽŶƚ�ƵŶĞ�ŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ�ф�ϲ�й͕��ĞůůĞƐ�ĚŽŝ
ǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ĚĠůŝŵŝƚĠĞƐ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ă�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ĂǀĞĐ�
ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ďĂƐƐĞƐ�ă�ůĞƵƌ�ĞǆƚƌĠŵŝƚĠ�ŝŶĨĠƌŝĞƵƌĞ͘�

ZĂŵƉĞ�ƐĂŶƐ�ĚĠůŝŵŝƚĂƚŝŽŶ�ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ă�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞ�ƌĞŶĐŽŶƚƌĞ

ϲͿ�� �Ƶ�ƉŽŝŶƚ�ĚĞ�ǀƵĞ�ĚĞ�ůΖĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚĠ�ĞŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͕�ƵŶĞ�
ƌĂŵƉĞ�ůĠŐğƌĞŵĞŶƚ�ƉůƵƐ�ƌĂŝĚĞ�ĞƐƚ�ƉƌĠĨĠƌĂďůĞ�ă�ƵŶ�ƌĞƐƐĂƵƚ�ă�
ůΖĞŶƚƌĠĞ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ďƵƐ͕�ĚƸ�ă�ůĂ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ŝŶƐƵĨĨŝƐĂŶƚĞ�ĚƵ�ƋƵĂŝ͕�ŽƵ�ă�
ƵŶ�ƌĞƐƐĂƵƚ�ĞŶ�ďĂƐ�ĚĞ�ůĂ�ƌĂŵƉĞ�Ě͛ĂĐĐğƐ�ĂƵ�ƋƵĂŝ͘�

ϳͿ�� ^ĞůŽŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĞ�^E�ϲϰϬ�Ϭϳϱ�ͨ�ƐƉĂĐĞƐ�ĚĞ�ĐŝƌĐƵůĂƚŝŽŶ�ƐĂŶƐ�
obstacles»,�des�hauteurs�de�chute�≥�0.40�m�doivent�de�préfé-
ƌĞŶĐĞ�ġƚƌĞ�ƐĠĐƵƌŝƐĠĞƐ�ƉĂƌ�ĚĞƐ�ŐĂƌĚĞͲĐŽƌƉƐ͘��Ƶǆ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ͕�
ĚĞƐ�ŵĞƐƵƌĞƐ�ĐŽŶƚƌĞ�ůĞƐ�ĐŚƵƚĞƐ�ƐŽŶƚ�ǀŝǀĞŵĞŶƚ�ƌĞĐŽŵŵĂŶĚĠĞƐ�
ƉŽƵƌ�ĚĞƐ�ƌĂŝƐŽŶƐ�ĚĞ�ƐĠĐƵƌŝƚĠ�ĚğƐ�ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ƉůƵƐ�Ě͛Ƶ
ŵĂƌĐŚĞ͕�ĞŶ�ƌĂŝƐŽŶ�ĚĞƐ�ƉƌŽĐĠĚƵƌĞƐ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�ĚĞƐ�ƵƚŝůŝƐĂͲ
ƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ĨĂƵƚĞƵŝůƐ�ƌŽƵůĂŶƚƐ�Ğƚ�ĚƵ�ŶŽŵďƌĞ�ĠůĞǀĠ�ĚĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�
ůŽƌƐ�ĚƵ�ƚƌĂŶƐĨĞƌƚ�ĚĞ�ƉĂƐƐĂŐĞƌƐ͘�
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�х DĂƌƋƵĂŐĞƐ�Ğƚ�ĠĐůĂŝƌĂŐĞ

DĂƌƋƵĂŐĞ�ĚĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞƐ
�х �Ŷ�ĐĂƐ�ĚĞ�ŚĂƵƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ƋƵĂŝ�ƐƵƉĠƌŝĞƵƌĞƐ�ă�Ϭ͘ϮϬ�ŵ͕�ůĂ�
ďŽƌĚƵƌĞ�ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ĞƐƚ� ƐŝŐŶĂůĠĞ�ƉĂƌ�ƵŶĞ� ůŝŐŶĞ�ĚĞ�
ŵĂƌƋƵĂŐĞ�ďůĂŶĐŚĞ�ĚĞ�Ϭ͘ϭϱ�ă�Ϭ͘ϮϬ�ŵ�ĚĞ�ůĂƌŐĞ͘

�х �Ğ�ŵĂƌƋƵĂŐĞ�ƐĞƌĂ�ƉůĂĐĠ�ĚŝƌĞĐƚĞŵĞŶƚ�ƐƵƌ�ůĞ�ďŽƌĚ�ĚƵ�
ƋƵĂŝ�ŽƵ�ƚŽƵƚ�ƉƌğƐ�ĚĞ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ͕�ƉŽƵƌ�ƉŽƵǀŽŝƌ�ĚŝƐͲ
ƚŝŶŐƵĞƌ�ŶĞƚƚĞŵĞŶƚ�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�Ğƚ�ůĞ�ŵĂƌĐŚĞƉŝĞĚ�ůŽƌƐ�
ĚĞƐ�ƚƌĂŶƐďŽƌĚĞŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ƉĂƐƐĂŐĞƌƐ͘ϴͿ�

DĂƌƋƵĂŐĞƐ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůƐ
�х >Ă� ƉŽƐŝƚŝŽŶ� ĚĞ� ůΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ� ĂƵ� ŶŝǀĞĂƵ� ĚĞ� ůĂ�
ƉŽƌƚĞ�ĂǀĂŶƚ�ĚƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ�ƐĞƌĂ�ƐŝŐŶĂůĠĞ�ƉĂƌ�ƵŶ�ĐŚĂŵƉ�
ĚΖĠǀĞŝů�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞů�ĚĞ�Ϭ͘ϵϬ�ǆ�Ϭ͘ϵϬ�ŵ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ůŝŐŶĞ
ƉĂƌĂůůğůĞƐ�ĂƵ�ďŽƌĚ�ĚĞ�ů Ă͛ƌƌġƚ͘

�х >Ă�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĞŶƚƌĞ�ůĞ�ĐŚĂŵƉ�ĚΖĠǀĞŝů�Ğƚ�ůĞ�ďŽƌĚ�ĚĞ�ůĂ�
ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�Ě͛ĂƵ�ŵŽŝŶƐ�Ϭ͘ϯϬ�ŵ͕�ƉŽƵƌ�ƋƵΖƵŶĞ�
ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ĂƚƚĞŶĚĂŶƚ�ƐƵƌ�ĐĞ�ŵĂƌƋƵĂŐĞ�ŶĞ�ƐĞ�ƚƌŽƵǀĞ�
ƉĂƐ�ĚĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞ�ďĂůĂǇĂŐĞ�ĚĞƐ�ƌĠƚƌŽǀŝƐĞƵƌƐ͘

�х �Ƶǆ� ĂƌƌġƚƐ� ĚĞ� ďƵƐ� ŵƵůƚŝƉůĞƐ͕� Žƶ� ůĞƐ� ǀĠŚŝĐƵůĞƐ�
ƐΖĂƌƌġƚĞŶƚ� ƉĂƌ� ŽƌĚƌĞ� Ě͛ĂƌƌŝǀĠĞ͕� ƐĞƵů� ůĂ� ƉŽƐŝƚŝŽŶ�
ĚΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ� ƐŝƚƵĠĞ� ă� ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚƵ� ƉƌĞŵŝĞƌ�
ǀĠŚŝĐƵůĞ� ĞƐƚ� ŵĂƌƋƵĠĞ͘� >ĞƐ� ĂƵƚƌĞƐ� ďƵƐ� ƐΖĂƌƌġƚĞŶƚ�
ƵŶĞ� ĚĞƵǆŝğŵĞ� ĨŽŝƐ� ă� ĐĞ� ƉŽŝŶƚ� ĚΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ͕�
ůŽƌƐƋƵΖƵŶĞ� ƉĞƌƐŽŶŶĞ� ŵƵŶŝĞ� ĚΖƵŶĞ� ĐĂŶŶĞ� ďůĂŶĐŚĞ�
ĂƚƚĞŶĚ�ă�ĐĞƚ�ĞŶĚƌŽŝƚ͘

�х �Ƶǆ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ŵƵůƚŝƉůĞƐ͕�Žƶ�ůĞƐ�ǀĠŚŝĐƵůĞƐ�ƐΖĂƌƌġͲ
ƚĞŶƚ�ƐƵƌ�ĚĞƐ�ĞŵƉůĂĐĞŵĞŶƚƐ�ĂƐƐŝŐŶĠƐ͕�ĐŚĂƋƵĞ�ƉŽƐŝͲ
ƚŝŽŶ�Ě͛ĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ�ƐĞƌĂ�ƐŝŐŶĂůĠĞ�ƉĂƌ�ƵŶ�ĐŚĂŵƉ�
ĚΖĠǀĞŝů͘�>ΖĂƌƌġƚ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĚĠƐŝŐŶĠ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ�
ĞŶ� ƌĞůŝĞĨ�ă�ƉƌŽǆŝŵŝƚĠ� ŝŵŵĠĚŝĂƚĞ� ĚƵ�ĐŚĂŵƉ�ĚΖĠǀĞŝů�
;ƐƵƌ�ƵŶĞ�ƐƚğůĞ͕�ƵŶ�ƐƵƉƉŽƌƚ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ͕�ĞƚĐ͘Ϳ͘�

�х WŽƵƌ�ƐŝŐŶĂůĞƌ� ůĞƐ� ůŝĂŝƐŽŶƐ�ĞŶƚƌĞ�ĚĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ƉƌŽĐŚĞƐ�
ŽƵ�ƉŽƵƌ�ƚƌŽƵǀĞƌ�ůĞƐ�ƉĂŶŶĞĂƵǆ�ĚΖŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ�ĚǇŶĂ
ŵŝƋƵĞ͕�ŝů�ĞƐƚ�ƉĂƌĨŽŝƐ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĚĞ�ŵĞƚƚƌĞ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�
ĚĞƐ�ůŝŐŶĞƐ�ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůůĞƐ�ĐŽŵŵĞ�ĂŝĚĞ�
ă�ůΖŽƌŝĞŶƚĂƚŝŽŶ͘�

Ϭ͘ϵϬ�ŵ ≥�Ϭ͘ϯϬ�ŵ

DĂƌƋƵĂŐĞ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞů�ĚĞ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ�

�ĐůĂŝƌĂŐĞ
�х >Ă� ǀĂůĞƵƌ� ĚΖĠĐůĂŝƌĞŵĞŶƚ� ŚŽƌŝǌŽŶƚĂůĞ� ŵŝŶŝŵĂůĞ� ƐƵƌ�
ůĞƐ�ƋƵĂŝƐ�ĚĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐƉŽƌƚƐ�ƉƵďůŝĐƐ�ĞƐƚ�ƌĠŐůĠĞ�
ƉĂƌ�ůĂ�ŶŽƌŵĞ�̂ E��E�ϭϮϰϲϰͲϮ�ͨ�ĐůĂŝƌĂŐĞ�ĚĞƐ�ůŝĞƵǆ�ĚĞ�
ƚƌĂǀĂŝů�ĞǆƚĠƌŝĞƵƌƐ ͗ͩ

sĂůĞƵƌ�ĚΖĠĐůĂŝƌĞŵĞŶƚ�ƐƵƌ�ůĞƐ�
ƋƵĂŝƐ�ĚĞ�ƚƌĂŶƐƉŽƌƚƐ�ƌĠŐŝŽŶĂƵǆ

^E��E�ϭϮϰϲϰͲϮ
sĂůĞƵƌƐ�ĚĞ�ŵĂŝŶƚĞŶĂŶĐĞ

YƵĂŝ�ŶŽŶ�ĐŽƵǀĞƌƚ
&ƌĠƋƵĞŶƚĂƚŝŽŶ�ĨĂŝďůĞ ϭϱ�ůǆ

&ƌĠƋƵĞŶƚĂƚŝŽŶ�ĠůĞǀĠĞ ϮϬ�ůǆ

YƵĂŝ�ĐŽƵǀĞƌƚ
dƌĂŶƐƉŽƌƚ�ƌĠŐŝŽŶĂů ϱϬ�ůǆ

�х WŽƵƌ� ůĂ� ƌĞĐŽŶŶĂŝƐƐĂŶĐĞ� ĚĞƐ� ǀŝƐĂŐĞƐ� Ğƚ� ůĂ� ůĞĐƚƵƌĞ�
ůĂďŝĂůĞ͕� ů Ġ͛ĐůĂŝƌĞŵĞŶƚ� ĐǇůŝŶĚƌŝƋƵĞ� ĞƐƚ� ĚĠĐŝƐŝĨ͘� �ĂŶƐ�
ůĞƐ�ǌŽŶĞƐ�Ě͛ĂƚƚĞŶƚĞ�Ğƚ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ƋƵĂŝƐ͕�ŝů�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĚΖĂƵ�
ŵŽŝŶƐ�ϭϬ�ůǆ͘

�х >ĞƐ� ŚŽƌĂŝƌĞƐ� Ğƚ� ůĞƐ� ĂĨĨŝĐŚĂŐĞƐ� ĚĞ� ĚĠƉĂƌƚ� ĚŽŝǀĞŶƚ�
ġƚƌĞ� ĠĐůĂŝƌĠƐ͕� ĚĞ� ƚĞůůĞ� ŵĂŶŝğƌĞ� ƋƵĞ� ůĞƵƌ� ƐƵƌĨĂĐĞ�
ƉƌĠƐĞŶƚĞ�ƵŶĞ� ůƵŵŝŶĂŶĐĞ�Ě͛ĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ϯϬ� ĐĚͬŵϮ͕�ĚĞ�
ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�ϭϬϬ�ĐĚͬŵϮ͘��ĞƐ�ƌĞĨůĞƚƐ�ƐƵƌ�ůĞƐ�ǀĞƌƌĞƐ�ĚĞ�
ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ĠǀŝƚĠƐ�ƉĂƌ�ƵŶ�ĐŚŽŝǆ�ĚĞ�ůƵŵŝ
ŶĂŝƌĞƐ�ĂĚĠƋƵĂƚƐ�Ğƚ�ďŝĞŶ�ƉůĂĐĠƐ͘

�х >͛ĠĐůĂŝƌĂŐĞ� ĚĞƐ� ĂƌƌġƚƐ� ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ� ĂƵƐƐŝ� ƵŶŝĨŽƌŵĞ� Ğƚ�
ƐĂŶƐ� ĠďůŽƵŝƐƐĞŵĞŶƚ� ƋƵĞ� ƉŽƐƐŝďůĞ͘� >ĞƐ� ƐŽƵƌĐĞƐ� ůƵ
ŵŝŶĞƵƐĞƐ�ƐŝƚƵĠĞƐ�ĚĂŶƐ�ůĞ�ĐŚĂŵƉ�ĚĞ�ǀŝƐŝŽŶ�ĚŽŝǀĞŶƚ�
ġƚƌĞ�ĠƋƵŝƉĠĞƐ�ĚΖƵŶ�ĠĐƌĂŶ�ĚŝĨĨƵƐĞƵƌ͘

�х WŽƵƌ� ůΖĠĐůĂŝƌĂŐĞ� ĚĞƐ� ǌŽŶĞƐ� Ě͛ĂƚƚĞŶƚĞ� ĐŽƵǀĞƌƚĞƐ͕� ŝů�
ĞƐƚ� ƉƌĠĨĠƌĂďůĞ� ĚĞ� ĐŚŽŝƐŝƌ� ĚĞƐ� ĠĐůĂŝƌĂŐĞƐ� ŝŶĚŝƌĞĐƚƐ�
ŽƵ�ĚĞƐ�ůƵŵŝŶĂŝƌĞƐ�ă�ŐƌĂŶĚĞ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ĨĂŝďůĞ��
ůƵŵŝŶĂŶĐĞ͘

�х >Ğ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ĞŶƚƌĞ�ůĂ�ůƵŵŝŶĂŶĐĞ�ă�ůĂ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĚƵ�ůƵŵŝͲ
ŶĂŝƌĞ�Ğƚ�ůĂ�ůƵŵŝŶĂŶĐĞ�ĂŵďŝĂŶƚĞ�ĚĞƐ�ǌŽŶĞƐ�ŝŵŵĠĚŝĂͲ
ƚĞŵĞŶƚ�ĂĚũĂĐĞŶƚĞƐ�ŶĞ�ĚŽŝƚ�ƉĂƐ�ĚĠƉĂƐƐĞƌ�ϰϬ͗ϭ͘

�х �ŽŶĨŽƌŵĠŵĞŶƚ� ă� ůĂ� ŶŽƌŵĞ E� ϲϰϬ� Ϭϳϱ͕� ůĞƐ� ůƵͲ
ŵŝŶĂŝƌĞƐ� ĞŶĐĂƐƚƌĠƐ� ĚĂŶƐ� ůĞ� ƐŽů� Ğƚ� ƌĂǇŽŶŶĂŶƚ� ǀĞƌƐ�
ůĞ� ŚĂƵƚ� ŶĞ� ƉĞƵǀĞŶƚ� ġƚƌĞ� ƵƚŝůŝƐĠƐ� ƐƵƌ� ĚĞƐ� ƐƵƌĨĂĐĞƐ��
ƉŝĠƚŽŶŶĞƐ� ʹ�Ğƚ�ĚŽŶĐ� ƐƵƌ� ůΖĞŶƐĞŵďůĞ�ĚĞ� ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞ�
ů͛Ăƌƌġƚ͘�>ĞƐ�ůŝŐŶĞƐ�ŽƵ�ƉŽŝŶƚƐ�ĚĞ�ŵĂƌƋƵĂŐĞ�ĂƵƚŽůƵŵ
ŶĞƵǆ�ŽŶƚ�ƵŶ�ĞĨĨĞƚ�ĚΖĠďůŽƵŝƐƐĞŵĞŶƚ�ƐŝŵŝůĂŝƌĞ�ĂƵǆ�ů
ŵŝŶĂŝƌĞƐ�ĞŶĐĂƐƚƌĠƐ�Ğƚ�ŶĞ�ĐŽŶǀŝĞŶŶĞŶƚ�ƉĂƐ�ƉŽƵƌ�ƵŶĞ�
ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ�ĞŶ�ďŽƌĚ�ĚĞ�ƋƵĂŝ͘

ϴͿ�� /ů�ĨĂƵƚ�ǀĞŝůůĞƌ�ă�ĐĞ�ƋƵĞ�ůĞƐ�ĐŽŶƚƌĂƐƚĞƐ�ĚĞ�ůƵŵŝŶŽƐŝƚĠ�ĞŶƚƌĞ�
ůĞƐ�ĚŝĨĨĠƌĞŶƚƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĂĚũĂĐĞŶƚƐ�;ŵĂƌĐŚĞƉŝĞĚ͕�ĨĞŶƚĞ͕�ďŽƌĚƵͲ
ƌĞƐ�ĚĞ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ͕ �ŵĂƌƋƵĂŐĞͿ�ŶĞ�ĐƌĠĞŶƚ�ƉĂƐ�ĚĞ�ĐŽŶĨƵƐŝŽŶ�ůŽƌƐ�ĚƵ�
ĚĠĐƌǇƉƚĂŐĞ�ĚĞ�ůΖŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ�ǀŝƐƵĞůůĞ͘



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ� ϭϬ

�х ^ƵƉƉŽƌƚƐ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ�Ğƚ�ŵŽďŝůŝĞƌ�

WŽƐŝƚŝŽŶ�ĚĞƐ�ƐƵƉƉŽƌƚƐ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ
>ĞƐ�ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ�Ğƚ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ĐŽŵŵĂŶĚĞ�ŝŶĚŝƐƉĞŶͲ
ƐĂďůĞƐ�ă�ůΖƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶ�ĚĞƐ�ƚƌĂŶƐƉŽƌƚƐ�ƉƵďůŝĐƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ
ĚŝƐƉŽƐĠƐ� ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ� ƵŶŝĨŽƌŵŝƐĠĞ� ƐĞůŽŶ� ůĞƐ� ƉƌŝŶĐŝƉĞƐ�
ƐƵŝǀĂŶƚƐ͗
�х >ĞƐ�ŶƵŵĠƌŽƐ�Ğƚ�ƉůĂŶƐ�ĚĞƐ�ůŝŐŶĞƐ͕�ůĞƐ�ĂĨĨŝĐŚĂŐĞƐ�ĚǇ
ŶĂŵŝƋƵĞƐ� ĚĞƐ� ĚĠƉĂƌƚƐ͕� ůĞƐ� ƚŽƵĐŚĞƐ� ĚΖĂƉƉĞů� ƉŽƵƌ�
ůĞƐ� ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ� ĂĐŽƵƐƚŝƋƵĞƐ� ĂŝŶƐŝ� ƋƵĞ� ůĞƐ� ŚĂƵƚͲ�
ƉĂƌůĞƵƌƐ�ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĂŶƚƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ƉůĂĐĠƐ�ůĞ�ƉůƵƐ�
ƉƌğƐ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ĚƵ� ĐŚĂŵƉ�ĚΖĠǀĞŝů� ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞů�ŵĂƌͲ
ƋƵĂŶƚ�ůĂ�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĚΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ͘

�х ^ŝ�ůĞƐ�ƐƵƉƉŽƌƚƐ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ�ƐĞ�ƚƌŽƵǀĞŶƚ�ă�ƉůƵƐ�ĚĞ�
Ϭ͘ϴϬ�ŵ� ĚƵ�ŵĂƌƋƵĂŐĞ� ĚΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ͕� ƉĂƌ� Ğǆ͘� ă�
ůΖĂƌƌŝğƌĞ�ĚƵ�ƋƵĂŝ�ŽƵ�ĚƵ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ͕ �ĚĞƐ�ůŝŐŶĞƐ�ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�
ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůůĞƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ĐŽŶĚƵŝƌĞ� ĚƵ� ŵĂƌƋƵĂŐĞ�
Ě͛ĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ�ũƵƐƋƵ͛ĂƵ�ƐƵƉƉŽƌƚ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ͘

�х /ů� ĞƐƚ� ĞŶ� ŽƵƚƌĞ� ƌĞĐŽŵŵĂŶĚĠ� ĚΖŝŶƚƌŽĚƵŝƌĞ� ƵŶ� ƐǇƐͲ
ƚğŵĞ� ŶĂƚŝŽŶĂů� ƵŶŝĨŽƌŵĞ� ƉŽƵƌ� ůĂ� ƚƌĂŶƐŵŝƐƐŝŽŶ�
ĚΖŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ� ƐĂŶƐ� Ĩŝů� ĂƵǆ� ƚĠůĠƉŚŽŶĞƐ� ƉĞƌƐŽŶŶĞůƐ�
ĚĞƐ�ƵƚŝůŝƐĂƚĞƵƌƐ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�/s�EdKͿ͘

�х >͛ĂĐĐğƐ�ĂƵ� ƐƵƉƉŽƌƚ� Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ� ŶĞ�ĚŽŝƚ� ƉĂƐ� ġƚƌĞ�
ĞŶƚƌĂǀĠ�ƉĂƌ�ĚĞƐ�ďĂŶĐƐ͕�ĚŝƐƚƌŝďƵƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ďŝůůĞƚƐ͕�ƉŽƵͲ
ďĞůůĞƐ�ŽƵ�ĂƵƚƌĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĚƵ�ŵŽďŝůŝĞƌ�ƵƌďĂŝŶ͘�

�х hŶĞ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�ĚĞ�ϭ͘ϰϬ�ǆ�ϭ͘ϰϬ�ŵ�ĞƐƚ�Ŷ
ĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĚĞǀĂŶƚ�ůĞƐ�ƐƵƉƉŽƌƚƐ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ͘

�х >ĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ� ĚĞ� ĐŽŵŵĂŶĚĞ� ;ƉĂƌ� Ğǆ͘� ůĞƐ� ƚŽƵĐŚĞƐ�
ĚĠĐůĞŶĐŚĂŶƚ�ůĞƐ�ĂŶŶŽŶĐĞƐ�ǀŽĐĂůĞƐͿ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ŝŶƐͲ�
ƚĂůůĠƐ�ă�ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ϭ͘ϬϬ�ŵ� ;ŵĂǆ͘�ϭ͘ϭϬ�ŵͿ�ĂƵͲ
ĚĞƐƐƵƐ�ĚƵ�ƐŽů͘

�х WŽƵƌ� ĂƐƐƵƌĞƌ� ƵŶ� ĂĐĐğƐ� ůĂƚĠƌĂů� ă� ƚŽƵƐ� ůĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ�
ĚĞ�ĐŽŵŵĂŶĚĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ƉƌĠ
ǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ůŝďƌĞ�ĚΖĂƵ�ŵŽŝŶƐ�Ϭ͘ϳϬ�ŵ�ĚĞ�ƉĂƌƚ�Ğƚ�
ĚΖĂƵƚƌĞ�ĚĞ�ĐŚĂƋƵĞ�ĠůĠŵĞŶƚ�ĚĞ�ĐŽŵŵĂŶĚĞ͘

WŽƐŝƚŝŽŶ�ĚĞƐ�ƐƵƉƉŽƌƚƐ�Ě ŝ͛ŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ

DŽďŝůŝĞƌ͕ �ƐŝğŐĞƐ
�х >ĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ� ĚĞ� ŵŽďŝůŝĞƌ� ŶĞ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ƉĂƐ� ƌĞƐͲ
ƚƌĞŝŶĚƌĞ�ůĂ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�ƉŽƵƌ�ĞŶƚƌĞƌ�ĚĂŶƐ�
ůĞ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͘

�х �ƵĐƵŶ�ŵŽďŝůŝĞƌ� Ŷŝ� ƐƵƉƉŽƌƚ� Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ� ŶĞ� ƉĞƵƚ
ġƚƌĞ�ƉůĂĐĠ�ƐƵƌ�ƵŶĞ�ƌĂŵƉĞ͘

�х hŶ�ŶŽŵďƌĞ�ƐƵĨĨŝƐĂŶƚ�ĚĞ�ƐŝğŐĞƐ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĚŝƐƉŽŶŝďůĞ�
ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ąŐĠĞƐ�ŽƵ�ă�ŵŽďŝůŝƚĠ�ƌĠĚƵŝƚĞ͘

�х >ĞƐ�ďĂŶĐƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ĂǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ƐƵƌĨĂĐĞ�Ě Ă͛ƐƐŝƐĞ�ŚŽƌŝͲ
ǌŽŶƚĂůĞ͕� ƵŶ� ĚŽƐƐŝĞƌ� Ğƚ�ĚĞƐ�ĂĐĐŽƵĚŽŝƌƐ͘� >Ă� ŚĂƵƚĞƵƌ�
ĚΖĂƐƐŝƐĞ�ƐĞ�ƐŝƚƵĞ�ĚĞ�ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�ĞŶƚƌĞ�Ϭ͘ϰϱ�Ğƚ�Ϭ͘ϱϬ�ŵ�
ĂƵͲĚĞƐƐƵƐ�ĚƵ�ƐŽů͘

�х >Ğ�ĐŽŶƚŽƵƌ�ĚĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ŵŽďŝůŝĞƌ�ĞƐƚ�ƉĞƌĐĞƉƚŝͲ
ďůĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�ĐĂŶŶĞ�ďůĂŶĐŚĞ�ĞŶƚƌĞ�Ϭ͘ϯϬ�Ğƚ�ϭ͘Ϭ�ŵ�ĂƵͲ
ĚĞƐƐƵƐ�ĚƵ�ƐŽů͘

WƌŽƚĞĐƚŝŽŶ�ĐŽŶƚƌĞ�ůĞƐ�ŝŶƚĞŵƉĠƌŝĞƐ
�х >ΖĂďƌŝ�ĚĞ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚΖĂƚƚĞŶƚĞ�ĚŽŝƚ�ƉƌŽƚĠŐĞƌ�ůĞƐ�ƐŝğŐĞƐ͘�
�х /ů�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ĚŝŵĞŶƐŝŽŶŶĠ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ă�ƉƌŽƚĠŐĞƌ͕�ĞŶ�
ƉůƵƐ�ĚĞƐ�ďĂŶĐƐ͕�ƵŶĞ�ƉůĂĐĞ�Ě͛ĂƵ�ŵŽŝŶƐ�ϭ͘ϭϬ�ǆ�ϭ͘ϰϬ�ŵ�
ƉŽƵƌ�ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ĞŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͘

�х >ĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ� ƉŽƌƚĞƵƌƐ� ĚĞ� ů͛Ăďƌŝ� ŶĞ� ĚŽŝǀĞŶ
ƌĞƐƚƌĞŝŶĚƌĞ�ůĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ�ƉĞƌŵĞƚƚĂŶƚ�
ůΖĂĐĐğƐ�ĂƵ�ǀĠŚŝĐƵůĞ͘

�х >ĞƐ�ƉŽƌƚĞƵƌƐ�ŽďůŝƋƵĞƐ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ƐĂŝůůŝƌ�ĚĞ�ŵĂǆ͘�Ϭ͘ϭϬ�ŵ
ũƵƐƋƵ͛ă�ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�Ϯ͘ϭϬ�ŵ�ĂƵͲĚĞƐƐƵƐ�ĚƵ�ƐŽů͘

�х >ĞƐ�ƉĂƌŽŝƐ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶ�ĐŽŶƚƌĞ�ůĞƐ�ŝŶƚĞŵƉĠƌŝĞƐ�ĚŽŝͲ
ǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ĚĠƚĞĐƚĂďůĞƐ�;ĐĂŶŶĞ�ďůĂŶĐŚĞͿ�ŐƌąĐĞ�ă�ƵŶĞ�
ƚƌĂǀĞƌƐĞ�ă�ƵŶĞ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĚĞ�ŵĂǆ͘�Ϭ͘ϯϬ�ŵ�ĚƵ�ƐŽů͘

�х �ĨŝŶ�ĚΖġƚƌĞ�ƉĞƌĕƵĞƐ͕�ůĞƐ�ƉĂƌŽŝƐ�ĞŶ�ǀĞƌƌĞ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�
ƉŽƵƌǀƵĞƐ�ĚΖƵŶ�ĞŶĐĂĚƌĞŵĞŶƚ�ĐŽŶƚƌĂƐƚĠ�Ğƚ�ĚΖƵŶ�ŵĂƌͲ
ƋƵĂŐĞ�ǀŝƐƵĞů͘��Ƶ�ŵŽŝŶƐ�ϱϬй�ĚĞ�ůĂ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĚĞ�ǀĞƌƌĞ�
ĞŶƚƌĞ�ϭ͘ϰϬ�Ğƚ�ϭ͘ϲϬ�ŵ�ĂƵͲĚĞƐƐƵƐ�ĚƵ� ƐŽů�ĚŽŝƚ�ƉŽƌƚĞƌ�
ƵŶ�ŵĂƌƋƵĂŐĞ� ŽƉĂƋƵĞ� ƉƌĠƐĞŶƚĂŶƚ�ƵŶ� ĐŽŶƚƌĂƐƚĞ� ĚĞ�
ůƵŵŝŶŽƐŝƚĠ��D�≥�0.6�par�rapport�à�l'arrière-plan,�la�
ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĞŶƚƌĞ�ĐŚĂƋƵĞ�ĠůĠŵĞŶƚ�ĚĞ�ŵĂƌƋƵĂŐĞ�ĠƚĂŶƚ�
ĚĞ�ŵĂǆ͘�Ϭ͘ϭϬ�ŵ

≤�Ϭ͘ϯϬ�ŵ

sŝƐŝďŝůŝƚĠ�ĚĞƐ�ƐƵƌĨĂĐĞƐ�ĞŶ�ǀĞƌƌĞ



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ� ϭϭ

�х �ĨĨŝĐŚĂŐĞƐ�Ğƚ�ĚŝƐƚƌŝďƵƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ďŝůůĞƚƐ�

�ĨĨŝĐŚĂŐĞƐ�ǀŝƐƵĞůƐ
�х >Ă� ůŝŐŶĞ� ƐƵƉĠƌŝĞƵƌĞ� ƐƵƌ� ůĞƐ� ĠĐƌĂŶƐ� Ğƚ� ůĞƐ� ĂĨĨŝĐŚĞƐ�
Ě͛ŚŽƌĂŝƌĞƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ� ġƚƌĞ� ƉůĂĐĠĞƐ� ă� ƵŶĞ� ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚĞ�
ŵĂǆ͘�ϭ͘ϲϬ�ŵ�ĂƵͲĚĞƐƐƵƐ�ĚƵ�ƐŽů͘ϵͿ

�х >Ă� ƚĂŝůůĞ� ĚĞƐ� ŵĂũƵƐĐƵůĞƐ� ƉŽƵƌ� ůĞƐ� ĂĨĨŝĐŚĂͲ
ŐĞƐ� Ğƚ� ůĞƐ� ŶŽŵƐ� ĚΖĂƌƌġƚ� Ğƚ� ĚĞ� ůŝŐŶĞ� ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ�
ĚĞ� ŵŝŶ͘� Ϯϱ� ŵŵ� ĚĞ� ŚĂƵƚĞƵƌ� ƉĂƌ� ŵğƚƌĞ� ĚĞ� ĚŝƐͲ
ƚĂŶĐĞ� ĚĞ� ůĞĐƚƵƌĞ� ;ŚĂƵƚĞƵƌ� ĚĞƐ� ŵĂũƵƐĐƵůĞƐ� ƉŽƵƌ�
ůĞƐ�ŚŽƌĂŝƌĞƐ�ĚΖĂƌƌġƚ͕�ŵŝŶ͘�ϱ�ŵŵͿ͘

�х WŽƵƌ� ůĞƐ� ĂĨĨŝĐŚĂŐĞƐ� ĂƵͲĚĞƐƐƵƐ� ĚĞ� ůĂ� ƚġƚĞ͕� ůĂ� ƚĂ
ůĞ� ĚĞƐ� ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ� ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ� ĂƵŐŵĞŶƚĠĞ� ĞŶ� ĨŽŶĐ
ƚŝŽŶ� ĚĞ� ůĂ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĚĞ� ůĞĐƚƵƌĞ͘�>ŽƌƐ�ĚĞ� ůĂ� ĐŽŶĐĞƉͲ�
ƚŝŽŶ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ƚĞŶŝƌ�ĐŽŵƉƚĞ�Ě͛ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞƐ�ǇĞƵǆ�ĚĞ�
ϭ͘ϲϬ�ŵ�Ğƚ�ƵŶ�ĂŶŐůĞ�ĚĞ�ůĞĐƚƵƌĞ�ĚĞ�ϰϱΣ͘

�х >Ğ�ĐŽŶƚƌĂƐƚĞ�ĚĞ�ůƵŵŝŶŽƐŝƚĠ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĞŶƚƌĞ�ůĞƐ�ĐĂͲ
ƌĂĐƚğƌĞƐ�ƐƚĂƚŝƋƵĞƐ�Ğƚ�ů͛ĂƌƌŝğƌĞͲƉůĂŶ�ĚŽŝƚ�ƌĠƉŽŶĚƌĞ�ă�
ƵŶĞ�ǀĂůĞƵƌ��D�≥�0.7�avec�une�valeur�de�référence�
ůƵŵŝŶĞƵƐĞ�zƐĐ�≥�60.

�х >Ğ�ĐŽŶƚƌĂƐƚĞ�ĞǆŝŐĠ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ�ĚǇŶĂŵŝƋƵĞƐ�
ƐƵƌ�ůĞƐ�ĠĐƌĂŶƐ�ĞƐƚ�ŽďƚĞŶƵ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ĚĞ�ϭ͗ϯ�ŽƵ�
ĚĞ�ϯ͗ϭ�ĞŶƚƌĞ�ůĂ�ůƵŵŝŶĂŶĐĞ�ĚĞƐ�ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ�Ğƚ�ĐĞůůĞ�ĚĞ�
ůΖĂƌƌŝğƌĞͲƉůĂŶ͘

�х >ĞƐ�ƚĞǆƚĞƐ�ĚĠĨŝůĂŶƚƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ĂĨĨŝĐŚĠƐ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�
ǀŝƚĞƐƐĞ�ĚĞ�ŵĂǆ͘�ϲ�ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ�ƉĂƌ�ƐĞĐŽŶĚĞ͕�ĐŚĂƋƵĞ�
ŵŽƚ� ĚĞǀĂŶƚ� ġƚƌĞ� ĂĨĨŝĐŚĠ� ĞŶƚŝğƌĞŵĞŶƚ� ƉĞŶĚĂŶƚ� ĂƵ�
ŵŽŝŶƐ�Ϯ�ƐĞĐŽŶĚĞƐ�;K�d,ĂŶĚͿ͘

Hauteur de la 
première ligne

1.60 m
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X

�ŝŵĞŶƐŝŽŶŶĞŵĞŶƚ�ĚĞƐ�ĐĂƌĂĐƚğƌĞƐ�ƉŽƵƌ�ůĞƐ�ĂĨĨŝĐŚĂŐĞƐ�
ĂƵͲĚĞƐƐƵƐ�ĚĞ�ůĂ�ƚġƚĞ�ĞŶ�ĨŽŶĐƚŝŽŶ�ĚĞ�ůĂ�ĚŝƐƚĂŶĐĞ�ĚĞ�ůĞĐƚƵƌĞ�y͗
X�=�√Ϯ�•�Δh

ϵͿ� �ĞůĂ�ƉĞƌŵĞƚ��ă�ƵŶĞ�ƉĞƌƐŽŶŶĞ�ŵĂůǀŽǇĂŶƚĞ�ĚĞ�ǀŽŝƌ�ĚĞ�ƉƌğƐ�
ůΖŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ�Ğƚ͕�ĞŶ�ĐĂƐ�ĚĞ�ƌĞĨůĞƚƐ�ĐĂƵƐĠƐ�ƉĂƌ�ƵŶ�ƌĂǇŽŶŶĞŵĞŶƚ�
ůƵŵŝŶĞƵǆ�ĚĠĨĂǀŽƌĂďůĞ͕�ĚĞ�ƉƌŽũĞƚĞƌ�ĂǀĞĐ�ƐŽŶ�ĐŽƌƉƐ�ŽƵ�ƐĞƐ�
ŵĂŝŶƐ�ƵŶĞ�ŽŵďƌĞ�ƐƵƌ�ůΖĂĨĨŝĐŚĂŐĞ�ƉŽƵƌ�ĂŝŶƐŝ�ĂƵŐŵĞŶƚĞƌ�ůĞ�
ĐŽŶƚƌĂƐƚĞ͘

/ŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ�ƐĞůŽŶ�ůĞ�ƉƌŝŶĐŝƉĞ�ĚĞƐ�ĚĞƵǆ�ƐĞŶƐ
�х >ĞƐ�ĚĠŶŽŵŝŶĂƚŝŽŶƐ�ǀŝƐƵĞůůĞƐ�ĚĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�Ğƚ�ĚĞƐ�ůŝŐŶĞƐ�
ĚĞ� ďƵƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ĂƵƐƐŝ� ġƚƌĞ� ƚƌĂŶƐŵŝƐĞƐ� ĚĞ� ŵĂŶŝğƌĞ�
ƚĂĐƚŝůĞ�ŽƵ�ĂĐŽƵƐƚŝƋƵĞ͘

�х �Ƶǆ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ŵƵůƚŝƉůĞƐ�Ğƚ�ĂƵǆ�ŐĂƌĞƐ�ƌŽƵƚŝğƌĞƐ͕�
ůĞ�ŶŽŵ�ĚĞ�ůΖĂƌƌġƚ�;ϭ͕�Ϯ͕�ϯ͕�͘͘͘�ŽƵ��͕��͕��͕�͘͘͘Ϳ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�
ŝŶĚŝƋƵĠ� ă�ĐŚĂƋƵĞ�Ăƌƌġƚ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ� ƚĂĐƚŝůĞ͕�ƉĂƌ�Ğǆ͘�
ƐƵƌ�ƵŶĞ�ƐƚğůĞ�ƉƌğƐ�ĚĞ�ůĂ�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĚΖĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ͘�
�ĂŶƐ�ůĞ�ĐĂƐ�Ě͛ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�ĂƐƐŝŐŶĠƐ͕�ůĞ�ŶƵŵĠƌŽ�ĚĞ�
ůĂ�ůŝŐŶĞ�Ğƚ͕�Ɛŝ�ƉŽƐƐŝďůĞ͕�ƐĂ�ĚĞƐƚŝŶĂƚŝŽŶ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ĠŐĂůĞͲ
ŵĞŶƚ�ġƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĨŝĠƐ͘

�х >ĞƐ� ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ� ƚƌĂŶƐŵŝƐĞƐ� ĚĞ� ŵĂŶŝğƌĞ� ĚǇŶĂͲ
ŵŝƋƵĞ͕�ƉĂƌ�Ğǆ͘�ƐƵƌ�ůĞƐ�ĠĐƌĂŶƐ� ŝŶĚŝƋƵĂŶƚ�ůĞƐ�ĚĠƉĂƌƚƐ�
ĞŶ� ƚĞŵƉƐ� ƌĠĞů͕�ĚŽŝǀĞŶƚ� ĠŐĂůĞŵĞŶƚ�ġƚƌĞ� ƚƌĂŶƐŵŝƐĞƐ�
ĂĐŽƵƐƚŝƋƵĞŵĞŶƚ͘� �ĞƐ� ĂŶŶŽŶĐĞƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ƉŽƵǀŽŝƌ�
ġƚƌĞ�ƌĠĞŶƚĞŶĚƵĞƐ͕�ĂƵƚĂŶƚ�ĚĞ�ĨŽŝƐ�ƋƵĞ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ͕�ĞŶ�
ĂĐƚŝŽŶŶĂŶƚ� ƵŶĞ� ƚŽƵĐŚĞ� ƚĂĐƚŝůĞ�ŵĂƌƋƵĠĞ� Ě͛ƵŶ� ƐǇŵͲ
ďŽůĞ�ĞŶ�ƌĞůŝĞĨ͘

�ŝƐƚƌŝďƵƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ďŝůůĞƚƐ
�х hŶĞ� ƐƵƌĨĂĐĞ� ĚĞ�ŵĂŶƈƵǀƌĞ� ŚŽƌŝǌŽŶƚĂůĞ� ĞƐƚ� ŶĠĐĞƐͲ
ƐĂŝƌĞ�ĚĞǀĂŶƚ�ůĞƐ�ĚŝƐƚƌŝďƵƚĞƵƌƐ�ĚĞ�ďŝůůĞƚƐ͘��ůůĞ�ŶĞ�ĚŽŝƚ�
ƉĂƐ�ġƚƌĞ�ƌĞƐƚƌĞŝŶƚĞ�ƉĂƌ�ƵŶ�ƐŽĐůĞ͕�ĚĞƐ�ƚĂďůĞƚƚĞƐ͕�ĚĞƐ�
ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ŵŽďŝůŝĞƌ�ŽƵ�ĂƵƚƌĞƐ͘

�х WŽƵƌ� ĂƐƐƵƌĞƌ� ƵŶ� ĂĐĐğƐ� ůĂƚĠƌĂů� ă� ƚŽƵƐ� ůĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ�
ĚĞ�ĐŽŵŵĂŶĚĞ�ĂǀĞĐ�ƵŶ�ĨĂƵƚĞƵŝů�ƌŽƵůĂŶƚ͕�ŝů�ĨĂƵƚ�ƉƌĠͲ
ǀŽŝƌ�ƵŶĞ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ůŝďƌĞ�ĚΖĂƵ�ŵŽŝŶƐ�Ϭ͘ϳϬ�ŵ�ĚĞ�ƉĂƌƚ�Ğƚ�
ĚΖĂƵƚƌĞ�ĚĞ�ĐŚĂƋƵĞ�ĠůĠŵĞŶƚ�ĚĞ�ĐŽŵŵĂŶĚĞ͘

�х >ĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ� ĚĞ� ĐŽŵŵĂŶĚĞ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ƐĞ� ƚƌŽƵǀĞƌ� ă�
ƵŶĞ�ŚĂƵƚĞƵƌ�ĚĞ�ŵĂǆ͘�ϭ͘ϭϬ�ŵ�ĂƵͲĚĞƐƐƵƐ�ĚƵ�ƐŽů͘

�х >ĞƐ� ĚŝƐƚƌŝďƵƚĞƵƌƐ� ĚĞ� ďŝůůĞƚƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ƐĂƚŝƐĨĂŝƌĞ� ĂƵǆ�
ĞǆŝŐĞŶĐĞƐ� ĚĞ� ůĂ� ĨŝĐŚĞ� ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϬϱϬ�ͨ�ůĠŵĞŶƚƐ�ĚĞ�
ĐŽŵŵĂŶĚĞ� Ğƚ� ĂƉƉĂƌĞŝůƐ� ĂƵƚŽŵĂƚŝƋƵĞƐͩ� ĚƵ� �ĞŶƚƌĞ�
ƐƵŝƐƐĞ�ĂŝŶƐŝ�ƋƵΖă�ĐĞůůĞƐ�ĚĞ�ů͛K�d,ĂŶĚ͕�Ăƌƚ͘�ϴ͘



&ŝĐŚĞ�ƚĞĐŚŶŝƋƵĞ�ϭϮϬ�ͮ��ƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐ�ʹ�>Ğ��ĞŶƚƌĞ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐĠ�ƐƵŝƐƐĞ�ͮ�DĂŝ�ϮϬϭϵ ϭϮ

�х >ŽĐĂůŝƐĂƚŝŽŶ�ĚĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ʹ�ƐĠĐƵƌŝƚĠ�ƌŽƵƚŝğƌĞ

>ŽĐĂůŝƐĂƚŝŽŶ�ĚĞƐ�ĂƌƌġƚƐ
>ĞƐ�ŵĞƐƵƌĞƐ�ƐƵŝǀĂŶƚĞƐ�ƉĞƌŵĞƚƚĞŶƚ�ĂƵǆ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŵĂůͲ
ǀŽǇĂŶƚĞƐ�ĚĞ� ůŽĐĂůŝƐĞƌ� Ğƚ� ĚĞ� ƌĞĐŽŶŶĂŠƚƌĞ� ůĞƐ� ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�
ďƵƐ�ĚĂŶƐ�ů͛ĞƐƉĂĐĞ�ĚĞ�ĐŝƌĐƵůĂƚŝŽŶϭϬͿ͗
�х ^ĞůŽŶ�ůĂ�ŶŽƌŵĞ�^E�ϲϰϬ�Ϭϳϱ͕�ůĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�Ě͛ŝƚŝŶĠƌĂŝƌĞ�
ĚŽŝƚ� ġƚƌĞ� ƌĠĂůŝƐĠ� ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ� ĐůĂŝƌĞ� Ğƚ� ƚĂĐƚŝůĞ͕� ƐŽŝƚ�
ƉĂƌ� ĚĞƐ� ĠůĠŵĞŶƚƐ� ĚĞ� ĚĠůŝŵŝƚĂƚŝŽŶ� ;ƉĂƌ� Ğǆ͘� ďŽƌĚƵͲ
ƌĞ�ĚĞ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ͕ �ĨĂĕĂĚĞ�ĚĞ�ďąƚŝŵĞŶƚ�ŽƵ�ďŽƌĚ�ĚĞ�ĐŚĞͲ
ŵŝŶͿ͕�ƐŽŝƚ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�
ŶŝǀĞĂƵǆ͕�ĐŚĂŶŐĞŵĞŶƚ�ĚĞ�ƌĞǀġƚĞŵĞŶƚ�ŽƵ�ďĂŶĚĞƐ�ĚĞ�
ƌĞǀġƚĞŵĞŶƚƐ�ĚŝĨĨĠƌĞŶƚƐͿ͘

�х �ĂŶƐ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞƐ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ͕�ůĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ŐƵŝͲ
ĚĂŐĞ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ŵŝƐ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ƋƵ͛ƵŶ�
ŐƵŝĚĂŐĞ� ĐŽŶƚŝŶƵ� ƐŽŝƚ� ĂƐƐƵƌĠ� ũƵƐƋƵ͛ă� ůĂ� ďŽƌĚƵƌĞ�
ĚΖĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�Ğƚ�ă�ůĂ�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�Ě͛ĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ͘

�х �ĂŶƐ�ĚĞƐ�ƐŝƚƵĂƚŝŽŶƐ�ĐŽŵƉůĞǆĞƐ͕�ƐƵƌ�ĚĞƐ�ǌŽŶĞƐ�ƉŝĠͲ
ƚŽŶŶĞƐ� ĠƚĞŶĚƵĞƐ͕� ĞŶ� ĐĂƐ� ĚĞ� ƌĂŶŐĠĞƐ� Ě͛ĂƌďƌĞƐ� ĞŶ�
ďŽƌĚ�ĚĞ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ�ŽƵ�ĚΖĂƵƚƌĞƐ�ƵƚŝůŝƐĂƚŝŽŶƐ�ĚĞƐ�ĞƐƉĂĐĞƐ�
ƉŝĠƚŽŶƐ�;ƚĞƌƌĂƐƐĞƐ�ĚĞ�ĐĂĨĠƐ͕�ƐƚĂƚ
ůŽƐͿ͕�ŝů�ƉĞƵƚ�ġƚƌĞ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĚĞ�ŵĞƚƚƌĞ�ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ĚĞƐ�
ůŝŐŶĞƐ�ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůůĞƐ�ƐƵƉƉůĠŵĞŶƚĂŝƌĞƐ͘

�х �ĂŶƐ� ůĞƐ� ůŝĞƵǆ� ĚĞ� ĐŽƌƌĞƐƉŽŶĚĂŶĐĞ� ĂǀĞĐ� ĚŝĨĨĠƌĞŶƚƐ�
ƚǇƉĞƐ�ĚΖĂƌƌġƚ�;ďƵƐ͕�ƚƌĂŵǁĂǇ�ŽƵ�ƚƌĂŝŶͿ͕�ůĞƐ�ŝƚŝŶĠƌĂŝƌĞƐ�
ƐŽŶƚ�ă�ŵĂƌƋƵĞƌ�ĚĞ�ŵĂŶŝğƌĞ�ƐƚĂŶĚĂƌĚ�ă�ů͛ĂŝĚĞ�ĚΖƵŶ�
ƐǇƐƚğŵĞ�ĚĞ�ůŝŐŶĞƐ�ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůůĞƐ͘

�х �Ƶǆ� ĂƌƌġƚƐ� ĞŶ� ŠůŽƚ� ĂƵ� ŵŝůŝĞƵ� ĚĞ� ůĂ� ĐŚĂƵƐƐĠĞ͕� ĚĞƐ�
ĂďĂŝƐƐĞŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ƚƌŽƚƚŽŝƌ� ŝĚĞŶƚŝĨŝĂďůĞƐ�ŽƵ�ĚĞƐ�ŵĂƌͲ
ƋƵĂŐĞƐ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞůƐ�ƐŽŶƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞƐ�ƉŽƵƌ�ůŽĐĂůŝͲ
ƐĞƌ�ůĞƐ�ƉĂƐƐĂŐĞƐ�ƉŽƵƌ�ƉŝĠƚŽŶƐ�ĚŽŶŶĂŶƚ�ĂĐĐğƐ�ă�ůΖŠůŽƚ͘

�х hŶĞ� ĐŽŶĐĞƉƚŝŽŶ� Ğƚ� ƵŶĞ� ĚŝƐƉŽƐŝƚŝŽŶ� ƵŶŝĨŽƌŵĞƐ� Ğƚ�
ĐůĂŝƌĞƐ�ĚĞƐ�ĂďƌŝƐ͕�ĚƵ�ŵŽďŝůŝĞƌ�Ğƚ�ĚĞƐ�ĂĨĨŝĐŚĂŐĞƐ�ĚĞ�
ĚĠƉĂƌƚ� ĂŝŶƐŝ� ƋƵĞ� ĚĞƐ� ŝŶƐĐƌŝƉƚŝŽŶƐ� ďŝĞŶ� ůŝƐŝďůĞƐ� Ğƚ�
ĐŽŶƚƌĂƐƚĠĞƐ�ĨĂĐŝůŝƚĞŶƚ�ůĂ�ůŽĐĂůŝƐĂƚŝŽŶ�ĚĞƐ�ĂƌƌġƚƐ͘�

�х >ĞƐ� ƐƵƌĨĂĐĞƐ� ƉƵďůŝĐŝƚĂŝƌĞƐ� Ğƚ� ůĞƐ� ĠƋƵŝƉĞŵĞŶƚƐ�
ƉƌĠƐĞŶƚƐ� ĚĂŶƐ� ůĂ� ǌŽŶĞ� ĚĞ� ů͛Ăƌƌġƚ� ŶĞ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ƉĂƐ�
ŐġŶĞƌ�ůĂ�ǀƵĞ�Ě͛ĞŶƐĞŵďůĞ�Ğƚ�ĞŶĐŽŵďƌĞƌ�ůĂ�ǌŽŶĞ�ĚĞ�
ƉĂƐƐĂŐĞ�ă�ůĂŝƐƐĞƌ�ůŝďƌĞ͘

ϭϬͿ���WŽƵƌ�ŝĚĞŶƚŝĨŝĞƌ�ƵŶ�Ăƌƌġƚ�ĚĞ�ďƵƐ͕�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ĂǀĞĐ�ƵŶĞ�
ĚĠĨŝĐŝĞŶĐĞ�ǀŝƐƵĞůůĞ�ĐŽŵďŝŶĞŶƚ�ĚĞ�ŵƵůƚŝƉůĞƐ�ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ�
ƚĂĐƚŝůĞƐ�Ğƚ�ĂĐŽƵƐƚŝƋƵĞƐ͘��Ŷ�ďĂůĂǇĂŶƚ�ůĂ�ƐƵƌĨĂĐĞ�ĂǀĞĐ�ůĂ�ĐĂŶŶĞ�
ďůĂŶĐŚĞ͕�ƵŶ�ĐŚĂŵƉ�ĚΖĠǀĞŝů�ƐŝƚƵĠ�ĂƵ�ďŽƌĚ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ƉĞƵƚ�
ġƚƌĞ�ŝŶƚĞƌƉƌĠƚĠ�ĐŽŵŵĞ�ƵŶĞ�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�Ě͛ĞŵďĂƌƋƵĞŵĞŶƚ͘�>ŽƌƐ�
ĚĞ�ůΖĂƉƉƌŽĐŚĞ͕�ůĞƐ�ĠůĠŵĞŶƚƐ�ĐŽŵƉůĠŵĞŶƚĂŝƌĞƐ�ƐƵŝǀĂŶƚƐ�ƉĞƵͲ
ǀĞŶƚ�ĂŝĚĞƌ�ă�ƌĞĐŽŶŶĂŠƚƌĞ�ƵŶ�Ăƌƌġƚ͗
�х ŵŽĚŝĨŝĐĂƚŝŽŶ� ĚĞ� ůΖŝŶĐůŝŶĂŝƐŽŶ� ĚƵ� ƚƌŽƚƚŽŝƌ� ĂƵ� ŶŝǀĞĂƵ� ĚĞ� ůĂ�
ƌĂŵƉĞ�Ě͛ĂĐĐğƐ�ă�ůĂ�ďŽƌĚƵƌĞ�Ě͛ĂĐĐŽƐƚĂŐĞ�ŚĂƵƚĞ�

�х ŵŽďŝůŝĞƌ�Ğƚ�ƐƵƉƉŽƌƚƐ�Ě͛ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ�ă� ů͚Ăƌƌġƚ�;ƉĂƌ�Ğǆ͘�ƐƚğůĞ͕�
ƉĂŶŶĞĂƵ�Ě͛Ăƌƌġƚ͕�ĂĨĨŝĐŚĂŐĞ�ĚǇŶĂŵŝƋƵĞͿ�

�х ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶ� ĐŽŶƚƌĞ� ůĞƐ� ŝŶƚĞŵƉĠƌŝĞƐ� ;ůĞ�ĐŽƵǀĞƌƚ�ŵŽĚŝĨŝĞ� ůĞƐ�
ŝŵƉƌĞƐƐŝŽŶƐ�ĂĐŽƵƐƚŝƋƵĞƐͿ

WŽƵƌ�ƐĂǀŽŝƌ�ĚĂŶƐ�ĚĞƐ�ƐŝƚƵĂƚŝŽŶƐ�ĐŽŵƉůĞǆĞƐ�Ɛŝ�ƵŶ�ƐǇƐƚğŵĞ�
ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ�ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞů�ĞƐƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ĞŶ�ĐŽŵƉůĠŵĞŶƚ͕�
ŝů�ĐŽŶǀŝĞŶƚ�ĚĞ�ĐŽŶƐƵůƚĞƌ�ůĞƐ�ƐƉĠĐŝĂůŝƐƚĞƐ�ĞŶ�ůŽĐŽŵŽƚŝŽŶ�Ğƚ�
ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝ
ǁǁǁ͘ĂƌĐŚŝƚĞĐƚƵƌĞƐĂŶƐŽďƐƚĂĐůĞƐ͘ĐŚͬƐĞƌǀŝĐĞƐͲĚĞͲĐŽŶƐƵůƚĂƚŝŽŶ

WĂƐƐĂŐĞƐ�ƉŽƵƌ�ƉŝĠƚŽŶƐ�ĂƵǆ�ĂƌƌġƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ
�х >ĞƐ� ƉĂƐƐĂŐĞƐ� ƉŽƵƌ� ƉŝĠƚŽŶƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ġƚƌĞ� ŵŝƐ� ĞŶ�
ƉůĂĐĞ͕� ĚĞ�ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ͕�ĚĞǀĂŶƚ� ůĞ� ďƵƐ� ă� ů Ă͛ƌƌġƚ�ĚĂŶƐ�
ůĞ�ƐĞŶƐ�ĚĞ�ŵĂƌĐŚĞ͘��Ğ�ĐĞƚƚĞ�ĨĂĕŽŶ͕�ůĞ�ďƵƐ�ŶĞ�ĚŝƐƐŝͲ
ŵƵůĞ�ƉĂƐ�ůĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ƚƌĂǀĞƌƐĂŶƚ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ĂƵǆ�
ĂƵƚŽŵŽďŝůŝƐƚĞƐ� ǀĞŶĂŶƚ� ĞŶ�ƐĞŶƐ� ŝŶǀĞƌƐĞ� Ğƚ� ůĞƐ� ƉĂƐͲ
ƐĂŐĞƌƐ�ĂǀĞĐ�ĚĞƐ�ĚĠĨŝĐŝĞŶĐĞƐ�ƉĞƵǀĞŶƚ�ĨĂŝƌĞ�ƵŶ�ƐŝŐŶĞ�
ĂƵ�ĐŚĂƵĨĨĞƵƌ�ƉĞŶĚĂŶƚ�ƋƵ͛ŝůƐ�ƚƌĂǀĞƌƐĞŶƚ�ƐΖŝůƐ�ǀĞƵůĞŶƚ�
ƉƌĞŶĚƌĞ�ůĞ�ďƵƐ͘

�х >ĞƐ�ĚŝƐƚĂŶĐĞƐ�ĚĞ�ǀŝƐŝďŝůŝƚĠ�ĐŽŶĨŽƌŵĠŵĞŶƚ�ă� ůĂ�ŶŽƌͲ
ŵĞ� ^E� ϲϰϬ� Ϯϰϭ� ͨWĂƐƐĂŐĞƐ� ƉŽƵƌ� ƉŝĠƚŽŶƐͩ� ĚŽŝǀĞŶƚ�
ġƚƌĞ� ƌĞƐƉĞĐƚĠĞƐ͕�ĞŶ�ƉĂƌƚŝĐƵůŝĞƌ� ůŽƌƐƋƵĞ� ůĞ� ƉĂƐƐĂŐĞ�
ƉŽƵƌ�ƉŝĠƚŽŶƐ�ĞƐƚ�ĂŵĠŶĂŐĠ�ă�ůΖĂƌƌŝğƌĞ�ĚĞ�ů͛Ăƌƌġƚ͘

�х WŽƵƌ�ĚĞƐ�ƌĂŝƐŽŶƐ�ĚĞ�ƐĠĐƵƌŝƚĠ͕�ƵŶ�ŠůŽƚ�ĚĞ�ƉƌŽƚĞĐƚŝŽŶ�
ŽƵ�ƵŶĞ�ůŝŐŶĞ�ĚĞ�ƐĠĐƵƌŝƚĠ�ĐŽŶƚŝŶƵĞ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ�ŵŝƐ�
ĞŶ�ƉůĂĐĞ�ƉŽƵƌ�ĞŵƉġĐŚĞƌ�ůĞƐ�ĚĠƉĂƐƐĞŵĞŶƚƐ�ĚĞ�ďƵƐ�
ă�ů͛Ăƌƌġƚ͘

�х >ĞƐ� ƉĂƐƐĂŐĞƐ� ƉŽƵƌ� ƉŝĠƚŽŶƐ� ĚŽŝǀĞŶƚ� ĚĞ� ƉƌĠĨĠƌĞŶĐĞ�
ƐĞ� ƚƌŽƵǀĞƌ� ĞŶ� ĚĞŚŽƌƐ� ĚΖƵŶĞ� ĐŽƵƌďĞ� ĚĞ� ƌĂĐĐŽƌĚĞͲ
ŵĞŶƚ͘�>ĞƐ�ďŽƌĚƵƌĞƐ�ĚĞ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ�ŽƵ�ůĞƐ�ƌĂŝůƐ�ĞŶ�ďŝĂŝƐ�
ƉĂƌ�ƌĂƉƉŽƌƚ�ĂƵ�ƉĂƐƐĂŐĞ�ƉŽƵƌ�ƉŝĠƚŽŶƐ� ;ƉĂƌ͘ �Ğǆ͘�ĚĞƐ�
ƌĂŝůƐ� ĐŽƵƌďĠƐ� ŽƵ� ĚĞƐ� ĂŝŐƵŝůůĂŐĞƐͿ� ƌĞŶĚĞŶƚ� ĚŝĨĨŝĐŝůĞ�
ůΖŽƌŝĞŶƚĂƚŝŽŶ�ůŽƌƐ�ĚĞ�ůĂ�ƚƌĂǀĞƌƐĠĞ�ĚĞ�ůĂ�ĐŚĂƵƐƐĠĞ͘

�х �Ƶǆ�ƚƌĂǀĞƌƐĠĞƐ�ƌĠŐůĠĞƐ�ƉĂƌ�ĚĞƐ�ĨĞƵǆ�ůƵŵŝŶĞƵǆ͕�ĚĞƐ�
ƐŝŐŶĂƵǆ�ƚĂĐƚŝůĞƐ�ĚŽŝǀĞŶƚ�ġƚƌĞ� ŝŶƐƚĂůůĠƐ�Ğƚ�ĂĐĐŽŵƉĂͲ
ŐŶĠƐ�ĚĞ�ƐŝŐŶĂƵǆ�ĂĐŽƵƐƚŝƋƵĞƐ͕�Ɛŝ�ĐĞůĂ�ĞƐƚ�ŶĠĐĞƐƐĂŝƌĞ�ă�
ů͛ŽƌŝĞŶƚĂƚŝŽŶ͘�>Ă�ƉŽƐŝƚŝŽŶ�ĚƵ�ŵąƚ�ĚŽŝƚ�ġƚƌĞ�ŝŶĚŝƋƵĠĞ�
ă� ů͛ĂŝĚĞ� ĚΖƵŶ� ĐŚĂŵƉ� ĚΖĠǀĞŝů� ƚĂĐƚŝůŽͲǀŝƐƵĞů� ŽƵ� ġƚƌĞ��
ŝŶƚĠŐƌĠĞ� ʹ� ůĞ� ĐĂƐ� ĠĐŚĠĂŶƚ� ʹ� ĚĂŶƐ� ƵŶ� ƐǇƐƚğŵĞ� ĚĞ��
ůŝŐŶĞƐ�ĚĞ�ŐƵŝĚĂŐĞ͘

EŽƌŵĞ�Ğƚ�ŽƌĚŽŶŶĂŶĐĞƐ
�х ^E�ϲϰϬ�Ϭϳϱ�ͨ�ƐƉĂĐĞ�ĚĞ�ĐŝƌĐƵůĂƚŝŽŶ�ƐĂŶƐ�ŽďƐƚĂĐůĞƐͩ
�х K�d,ĂŶĚ�ͨKƌĚŽŶŶĂŶĐĞ�ĚƵ���d���ĐŽŶĐĞƌŶĂŶƚ�ůĞƐ�ĞǆŝͲ
ŐĞŶĐĞƐ� ƚĞĐŚŶŝƋƵĞƐ� ƐƵƌ� ůĞƐ� ĂŵĠŶĂŐĞŵĞŶƚƐ� ǀŝƐĂŶƚ� ă�
ĂƐƐƵƌĞƌ�ůΖĂĐĐğƐ�ĚĞƐ�ƉĞƌƐŽŶŶĞƐ�ŚĂŶĚŝĐĂƉĠĞƐ�ĂƵǆ�ƚƌĂŶ
ƉŽƌƚƐ�ƉƵďůŝĐƐͩ�

�х KƌĚŽŶŶĂŶĐĞ�h��d^/ͲWZD�Ğƚ�ŶŽƌŵĞƐ�ƌĠĨĠƌĞŶĐĠĞƐ

�ƵƚƌĞƐ�ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ�Ğƚ�ƉƵďůŝĐĂƚŝŽŶƐ
�х ZŝĐŚƚůŝŶŝĞ�ŚŝŶĚĞƌŶŝƐĨƌĞŝĞ�,ĂůƚĞƐƚĞůůĞŶ��ƵƐ͖�dŝĞĨďĂƵĂŵƚ�
^ƚĂĚƚ��ƺƌŝĐŚ͕�sĞƌƐŝŽŶ�ϭ͘Ϯ�^ĞƉƚĞŵďĞƌ�ϮϬϭϴ�

�х ZŝĐŚƚůŝŶŝĞ�ŚŝŶĚĞƌŶŝƐĨƌĞŝĞ��ƵƐŚĂůƚĞƐƚĞůůĞ͖�<ĂŶƚŽŶ��ƺƌŝĐŚ͕�
�ĂƵĚŝƌĞŬƚŝŽŶ͕�Ϯϰ͘�Dćƌǌ�ϮϬϭϳ

�х �ƵƐŚĂůƚĞƐƚĞůůĞ� ,ĂůƚĞŬĂŶƚĞ� ϮϮ�Đŵ͕� �ĞƚĂŝůƐ͕�'ĞŽŵĞƚƌŝĞ͖�
EŽƌŵĂůŝĞŶ�Ĩƺƌ�^ƚĂĂƚƐƐƚƌĂƐƐĞ͕�ϮϬϳ͕�<ĂŶƚŽŶ��ƺƌŝĐŚ͕��ĂƵͲ
ĚŝƌĞŬƚŝŽŶ͕�Ϭϯ͘ϭϳ

�х WƌŽũĞŬƚŝĞƌƵŶŐƐƌŝĐŚƚůŝŶŝĞ� Eƌ͘ � ϰ͘Ϭϯ͘ϬϭĂ͖� �ĂƵͲ� ƵŶĚ� sĞƌͲ
ŬĞŚƌƐĚĞƉĂƌƚĞŵĞŶƚ͕�<ĂŶƚŽŶ��ĂƐĞů�^ƚĂĚƚ͕�ϮϬ͘ϭϬ͘ϮϬϭϲ

�х �ŽŶĐĞǌŝŽŶĞ� ĚĞůůĞ� ĨĞƌŵĂƚĞ� ĚĞů� ƚƌĂƐƉŽƌƚŽ� ƉƵďďůŝĐŽ� ƐƵ��
ŐŽŵŵĂ͖�>ŝŶĞĞ�'ƵŝĚĂ�ĐĂŶƚŽŶĂůŝ�dŝĐŝŶŽ͕��ŝĐĞŵďƌĞ�ϮϬϭϳ

�х t�sͲϯϯϭ��ƵƐŚĂůƚĞƐƚĞůůĞŶ͗��ƵƐďƵĐŚƚ�ƵŶĚ�&ĂŚƌďĂŚŶŚĂůͲ
ƚĞƐƚĞůůĞ͖�<ĂŶƚŽŶ��ĂƐĞů�>ĂŶĚƐĐŚĂĨƚ͕�Ϯϵ͘ϭϭ͘ϮϬϭϳ

�х WƌŽũĞŬƚŝĞƌƵŶŐƐƌŝĐŚƚůŝŶŝĞ� dͲϵϳϮ� �ƵƐŚĂůƚĞƐƚĞůůĞŶ͗� 'ĞŽͲ
ŵĞƚƌŝƐĐŚĞ� �ďŵĞƐƐƵŶŐĞŶ͖� <ĂŶƚŽŶ� �ĂƐĞů� >ĂŶĚƐĐŚĂĨƚ͕�
Ϭϭ͘Ϭϵ͘ϮϬϭϳ
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Bien souvent, le contenu d’une telle mesure est identique à celui d’une solution de rechange selon 
l’art. 12 al. 3 LHand, mais une autre solution est également possible. Comme le délai légal n’est 
pas respecté, la mise en œuvre doit se faire le plus rapidement possible après 2024. Le risque de 
plainte ou de recours par les personnes concernées n’est toutefois pas négligeable. 
 
Dans les deux cas, la priorité est accordée à l’assistance par le personnel des ET/GI. 
 

1. Assistance par le personnel roulant sans préavis (-> concerne les entreprises de trans-
port routier) 
L’assistance par le personnel roulant ne nécessite aucun préavis et permet ainsi un voyage 
spontané. Elle n’est donc pas explicitée dans la description qui suit. 

2. Assistance par le personnel au moyen d’une rampe pliable/d’un Mobilift avec préavis 
(-> concerne les entreprises de transport routier et les GI) [cf. chapitre 5.2] 

3. Service de navette avec préavis (-> concerne les entreprises de transport routier et les 
GI) [cf. chapitre 5.3] 
 

5.2 Mesure de rechange «Assistance par le personnel avec préavis» 

La mesure de rechange par défaut est une assistance par le personnel au moyen d’une rampe 
pliable ou d’un Mobilift. 
 
(Remarque: en trafic national, le préavis de la clientèle doit être déposé au moins une heure avant 
le début du voyage; exception: mesure de rechange pour des relations du réseau nocturne et mati-
nal avant 6h00: préavis au plus tard à 23h00) 

5.2.1 Quand une assistance est-elle nécessaire? 

Dès que l’accès à la bordure d’arrêt est possible sans marches grâce à un ascenseur ou à une 
rampe conformes à la LHand et que seul l’embarquement nécessite une aide, celle-ci doit impéra-
tivement être fournie par le personnel au moyen d’un Mobilift ou d’une rampe pliable.  

5.2.2 Tâches et responsabilités des ET 

L’assistance par le personnel doit être assurée par chaque ET/GI. Les synergies avec d’autres 
ET/GI ou la mise en œuvre par des tiers doivent être définies.  

 
À partir du 1er janvier 2024, les ET/GI devront garantir leur disponibilité par e-mail pendant toute 
la durée de l’exploitation et confirmer en l'espace de dix minutes la prise de connaissance et l’exé-
cution de l’assistance en cliquant sur le lien figurant dans le message électronique consécutif. 

Toutes les informations sur la livraison des données nécessaires à la planification du voyage 
sont disponibles dans la communication de l’Alliance SwissPass: LHand Besoin urgent d’agir 
[autres, cf. chapitre 6]. 
  

https://www.allianceswisspass.ch/de/asp/Downloadsindex.php?section=downloads&download=21314
https://www.allianceswisspass.ch/de/asp/Downloadsindex.php?section=downloads&download=21314
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5.2.3 Responsabilité du CCH 

Processus d’assistance (exécution):  

 
 

5.3 Mesure de rechange «Service de navette» 

Le service de navette se définit comme l’acheminement par un opérateur qui prend en charge et 
dépose les personnes à mobilité réduite sur des lieux convenus.  
 
(Remarque: en trafic national, le préavis de la clientèle doit être déposé au moins deux heures 
avant le début du voyage; exception: mesure de rechange pour des relations du réseau nocturne 
et matinal avant 6h00: préavis au plus tard à 23h00) 

5.3.1 Quand un service de navette est-il nécessaire? 

Si un arrêt ou une bordure d’arrêt ne peut être utilisé de manière autonome ou n’est pas acces-
sible sans marches, ou si l’assistance par le personnel est impossible, une mesure de rechange 
sous la forme d’un service de navette (transport routier dans des véhicules adaptés aux personnes 
handicapées) doit être proposée. 
 
Le service de navette est mis en œuvre si tous les critères suivants sont satisfaits: 

• Pas d’accès autonome à la bordure d’arrêt, pas d’embarquement/débarquement autonome 

• Assistance par le personnel impossible (requête spontanée ou avec préavis) 

• Organisation d’un véhicule ou d’un quai sans obstacles impossible 

• Pas d’autre offre de transports publics («transport de remplacement») 

5.3.2 Organisation du service de navette 

L’organisation du service de navette incombe aux ET/GI. En d’autres termes, chaque ET/GI con-
clut avec les opérateurs (p. ex. taxis) les contrats couvrant son périmètre d’intervention. La planifi-
cation individuelle du voyage pour la clientèle est prise en charge par le CCH. 
 
Attention: le service de navette déroge aux dispositions du droit fédéral et doit être approuvé par 
l’OFT. 
 
Contexte: le 12 janvier 2023, les CFF ont publié, pour le compte de l’Alliance SwissPass, un appel 
d’offres public sur SIMAP (Système d’information sur les marchés publics en Suisse) qui portait sur 
l’exécution du service de navette pour les ET et GI inscrits avant le 15 décembre 2022. Ils ont in-
terrompu la procédure le 12 avril 2023 en raison du nombre trop faible d’offres reçues. Les mar-
chés correspondants peuvent être passés de gré à gré depuis le 10 mai 2023. Des séances d’in-
formation correspondantes ont été organisées. Chaque région a désigné une ET responsable des 
premiers contacts avec les opérateurs. En cas de retour positif de ces derniers, les coordonnées 
sont échangées pour que chaque ET/GI puisse conclure les contrats nécessaires en toute 
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autonomie. Les CFF mettent les documents relatifs à la procédure de gré à gré à la disposi-
tion des ET/GI sur une page SharePoint. 

5.3.3 Exigences posées aux opérateurs du service de navette 

• Assurance responsabilité civile professionnelle et d’entreprise pour les dommages corpo-
rels et matériels ainsi que pour les dommages pécuniaires consécutifs, à hauteur de 5 mil-
lions par événement et par année civile.  

• Disponibilité téléphonique entre 5h00 et 0h00.  

• Les demandes doivent être confirmées dans les dix minutes entre 5h00 et 23h00.   

• Pour les missions à court terme, l’opérateur est à disposition sur place dans un délai d’une 
heure à compter de l’acceptation du mandat (préavis minimal de la clientèle: deux 
heures). 

• Au moins un véhicule pouvant transporter tous les types de fauteuils roulants. Dimensions 
minimales conformément aux dispositions légales (STI PMR).   

• Le véhicule est autorisé conformément aux bases légales et le personnel dispose du per-
mis de conduire de catégorie TPP.  

• Au moins une personne supplémentaire peut accompagner la voyageuse ou le voyageur.  

• Le personnel peut installer correctement les clients en fauteuil roulant dans le véhicule et 
les aider à en descendre.  

5.3.4 Coordination du service de navette 

La coordination du service de navette est assurée par le CCH des CFF, qui concentre et traite les 
demandes de la clientèle.  
Pour ce faire, il est indispensable que les ET remettent au CCH toutes les informations néces-
saires aux transports de remplacement [cf. chapitre 5.3.7]. 
 

5.3.5 Réalisation du transport 

Le respect des points ci-après conditionne la réussite du transport: 
 

• Préavis d’au moins deux heures avant le départ selon l’offre horaire. Il est conseillé à la 
clientèle d’annoncer sa venue aussi tôt que possible. 

• Pour les trajets effectués entre 0h01 et 7h00, le préavis doit être déposé avant 23h00.  
 

 

5.3.6 Décompte du service de navette 

Les frais de la course sont facturés par l’opérateur (du service de navette) directement à l’adresse 
de facturation enregistrée (mandat selon le modèle Excel «Adresse de facturation navette»). Le 
flux d’information d’AMO est garanti. 
Les frais du CCH liés à la coordination du service de navette sont facturés aux ET/GI correspon-
dants selon le principe du responsable-payeur. 

https://sbb.sharepoint.com/sites/amo-arbeitsgruppe-branche/Freigegebene%20Dokumente/Forms/AllItems.aspx?csf=1&web=1&e=xHouS4&cid=23483537%2D608d%2D447e%2Dad61%2D87ee43918198&RootFolder=%2Fsites%2Famo%2Darbeitsgruppe%2Dbranche%2FFreigegebene%20Dokumente%2FGeneral%2FArbeitsunterlagen%2FFreih%C3%A4ndige%20Vergabe&FolderCTID=0x0120004E3DAB811D96BC4ABD9F1658BBD0251F
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5.3.7 Tâches et responsabilités des ET/GI 

Obligations et exigences posées aux ETF/GI 

• Contrôler l’exécution du service de navette en interne ou en externe 

• Contacter les opérateurs de la région 

• Conclure les contrats 

• Définir l’arrêt de départ et d’arrivée du transport 

• Définir le temps de trajet et le point de rencontre 

• Clarifier l’adresse de facturation des opérateurs 

• Mettre à disposition les informations et coordonnées requises 
 

Obligations et exigences posées aux entreprises de transport routier 

• Assurer la coordination avec le propriétaire de l’infrastructure (canton, commune, particu-
lier, etc.) 

• Contrôler l’exécution du service de navette en interne ou en externe 

• Contacter les opérateurs de la région 

• Conclure les contrats 

• Définir l’arrêt de départ et d’arrivée du transport 

• Définir le temps de trajet et le point de rencontre 

• Clarifier l’adresse de facturation des opérateurs 

• Mettre à disposition les informations et coordonnées requises 
 

Un complément d’information sur les obligations et exigences est proposé dans la communi-
cation de l’Alliance SwissPass: LHand Besoin urgent d’agir. 
Ce message contient en outre un «modèle_navette» permettant de saisir les coordonnées des 
opérateurs du service de navette. Le fichier Excel doit être envoyé d’ici au 31.10.2023 à l’adresse 
handicap@sbb.ch. [Autres informations sur la livraison des données, cf. chapitre 6]. 
 
Les CFF mettent les documents relatifs à la procédure de gré à gré à la disposition des ET/GI sur 
une page SharePoint: SharePoint. 

5.3.8 Tâches et responsabilités du CCH 

Le CCH coordonne les prestations du service de navette pour l’ensemble des ET/GI: 

• Il coordonne les voyages de la clientèle par navette. 

• Il mobilise les opérateurs. 

• Il est le principal interlocuteur de la clientèle et des opérateurs pour toute question sur 
l’exécution opérationnelle de la prestation. 

• Il assure la transmission aux ET/GI des informations concernant les voyages réalisés. 

• Il remet l’adresse de facturation correcte aux opérateurs du service de navette. 
 

https://www.allianceswisspass.ch/de/asp/Downloadsindex.php?section=downloads&download=21314
mailto:handicap@sbb.ch
https://sbb.sharepoint.com/sites/amo-arbeitsgruppe-branche/Freigegebene%20Dokumente/Forms/AllItems.aspx?csf=1&web=1&e=xHouS4&cid=23483537%2D608d%2D447e%2Dad61%2D87ee43918198&RootFolder=%2Fsites%2Famo%2Darbeitsgruppe%2Dbranche%2FFreigegebene%20Dokumente%2FGeneral%2FArbeitsunterlagen%2FFreih%C3%A4ndige%20Vergabe&FolderCTID=0x0120004E3DAB811D96BC4ABD9F1658BBD0251F
https://www.allianceswisspass.ch/de/asp/Downloadsindex.php?section=downloads&download=21314
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6 Saisie des données 

6.1 Bordures d’arrêts, arrêts et remarque sur le service de navette dans 
DiDok 

La saisie correcte, précoce et continue des bordures d’arrêts, chantiers, véhicules et solutions de 
rechange dans l’inventaire des actifs LHand/la documentation des services des transports publics 
suisses (DiDok) est une condition indispensable à l’information clientèle transparente et à l’affi-
chage correct du statut d’accessibilité dans les canaux en ligne destinés à la clientèle. 
 
Toutes les exigences nécessaires à la saisie sont décrites sur le site tp-info.ch, dans le Guide sur 

la saisie des critères sur l’accessibilité des gares, arrêts et stations Guide sur la saisie des critères 

sur l’accessibilité des gares, arrêts et stations . 

6.1.1 Enregistrement des données réelles sur l’arrêt et la bordure d’arrêt 

Les compétences en matière de saisie des données sur l’accessibilité (inventaire des actifs 
LHand) sont les mêmes que pour les autres saisies de données DiDok. En principe, les entre-
prises de transport sont responsables de la qualité et de l’exactitude des données recensées. Si 
l’entreprise de transport n’est pas propriétaire de l’infrastructure (notamment pour les arrêts de bus 
et de tram), elle s’appuie au besoin sur les données du propriétaire pour saisir et mettre à jour les 
données. 

6.1.2 Saisie de l’arrêt et de la bordure d’arrêt dans DiDok 

L’instruction détaillée sur la saisie de l’arrêt et de la bordure d’arrêt est disponible dans l’annexe au 

guide sur l’accessibilité. 

Date:    31.8.2023 

Emplacement de la saisie: DiDok 

Support:   DiDok@sbb.ch  

Toutes les données sur la conformité de l’arrêt et de la bordure d’arrêt avec la LHand doivent être 
saisies dans DiDok. 

 

• Tous les arrêts et toutes les bordures d’arrêts sont conformes: 
Si tous les arrêts et toutes les bordures d’arrêts sont conformes et saisis correctement dans 
DiDok, les exigences légales en la matière sont réputées satisfaites. 

 

• Toutes les bordures d’arrêts ne sont pas conformes, mais une assistance par le per-
sonnel roulant est possible: 
Saisie de la mention «Embarquement/débarquement avec assistance par le personnel, 
sans préavis» dans DiDok sous la bordure d’arrêt («Accès au quai, embarquement») 

 

• Tous les arrêts et/ou toutes les bordures d’arrêts ne sont pas conformes, une assis-
tance par le personnel (mesure de rechange par défaut) est possible avec Mobi-
lift/rampe pliable: 
Saisie de la mention «Utilisation autonome: non» sous l’arrêt et sélection du moyen d’aide 
correspondant sous la bordure d’arrêt. 
 

• Arrêts et/ou bordures d’arrêts non conformes, une assistance par le personnel est 
impossible, un transport de remplacement (navette) est requis: 

https://www.tp-info.ch/fr/gestion-des-donnees/accessibilite/saisie
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Guide_aux_crit%C3%A8res_sur_l%E2%80%99accessibilit%C3%A9_en_DiDok.pdf
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Guide_aux_crit%C3%A8res_sur_l%E2%80%99accessibilit%C3%A9_en_DiDok.pdf
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Annexe_au_guide_sur_l%27accessibilite_tec.xlsx
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Annexe_au_guide_sur_l%27accessibilite_tec.xlsx
https://didok3.sbb.ch/didok
mailto:didok@sbb.ch
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Saisie de la mention «Utilisation autonome: non», sélection «autre transport public» et 
mention «Navette» sous l’arrêt, mention «Navette» supplémentaire sous la bordure d’arrêt 
correspondante. 

 
La saisie se fait dans DiDok LHand conformément au guide Annexe au guide sur l’accessibilité. 
 

Thème Données requises Date 
Inventaire des ac-
tifs LHand 

Conformité des arrêts et bordures d’arrêts avec la LHand 31.8.2023 

Navette Au niveau de l’arrêt: 
→ Pour les ETF 
Sélection: service de navette ou autre offre de transports pu-
blics 
Annexe au guide sur l’accessibilité_web.xlsx (live.com) 
→ Pour les entreprises de transport routier 
Sous «Remarques sur l’arrêt», mot-clé «Navette» 

31.10.2023 

Navette  Au niveau de la bordure d’arrêt et pour chaque bordure 
non conforme: 
sous la remarque concernant l’accès à la bordure d’arrêt, 
mot-clé «Navette»  
Annexe au guide sur l’accessibilité_web.xlsx (live.com) 
ligne 8 

31.10.2023 

Chantiers Annexe au guide sur l’accessibilité_web.xlsx (live.com) 
Doivent toujours être saisis (mandat de l’OFT à partir de 
douze mois) 

Dès le 1.1.2024 

 

6.2 Horaire, bordures d’arrêts et information sur l’horaire dans INFO+ 

Système de sai-
sie 

Données requises Date 

INFO+ 
Attributs des véhi-
cules 

L’attribut «NF» (plancher surbaissé) des véhicules doit impé-
rativement être livré avec les données de l’horaire. 
(Pour les ETF, uniquement si elles ne sont pas présentes 
dans le service de formation [FOS]) 

Avec le dépôt des 
données sur le 
changement d’ho-
raire 2023 

INFO+ 
Bordure d’arrêt 

Le code SLOID et/ou la mention concernant la présence 
d’une bordure d’arrêt doivent impérativement être livrés avec 
les données de l’horaire. 

Avec le dépôt des 
données sur le 
changement d’ho-
raire 2023 

 
Complément d’information sur la saisie dans INFO+: Accessibilité d’un véhicule planifié pour les 
personnes en fauteuil roulant 
 

6.3 Informations détaillées sur le transport de remplacement et points 
de contact des ET/GI dans le modèle Excel 

Les ET/GI doivent remettre des informations détaillées pour permettre au CCH de coordonner le 
service de navette et d’envoyer l’adresse de facturation. Comme elles ne peuvent actuellement 
être saisies dans aucun système, ces données doivent être enregistrées dans le fichier Excel 
(«modèle navette»), puis envoyées aux CFF à l’adresse handicap@sbb.ch. Les informations abso-
lument nécessaires sont les suivantes: 

• Arrêt de la navette selon DiDok LHand 

• Destination de la navette (point d’arrivée de la clientèle pour chaque direction) 

https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Annexe_au_guide_sur_l%27accessibilite_tec.xlsx
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Annexe_au_guide_sur_l%27accessibilite_tec.xlsx
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Annexe_au_guide_sur_l%27accessibilite_tec.xlsx
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Annexe_au_guide_sur_l%27accessibilite_tec.xlsx
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-07/2023-06-28_DE_Vorgaben_Rollstuhlzug%C3%A4nglichkeit%20eines%20geplanten%20Fahrzeugs.pdf
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-07/2023-06-28_DE_Vorgaben_Rollstuhlzug%C3%A4nglichkeit%20eines%20geplanten%20Fahrzeugs.pdf
https://www.allianceswisspass.ch/de/asp/Downloadsindex.php?section=downloads&download=21314
https://www.allianceswisspass.ch/de/asp/Downloadsindex.php?section=downloads&download=21314
mailto:handicap@sbb.ch
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• Temps de trajet de la navette (divergent notamment pour les ETF) 

• Point de rencontre (ex.: arrêt place taxi devant la gare) 

• Coordonnées des opérateurs du service de navette 

• Adresse de facturation pour la prestation du service de navette 

• Adresse de facturation pour la prestation de coordination par le CCH 

• Coordonnées des ET pour l’assistance par le personnel (disponibilité pendant les heures 
d’exploitation) 

  

Thème Données requises Date 
Détail de la navette Arrêt de la navette, destination de la navette, temps de trajet 

de la navette, point de rendez-vous pour les clientes et les 
clients  

31.10.2023 En-
voyer à: 
handicap@sbb.ch 

Adresse de factura-
tion 

Adresse de facturation  31.10.2023 En-
voyer à: 
handicap@sbb.ch 

Contacts des opé-
rateurs 

Coopération des opérateurs de navettes par site 31.10.2023 En-
voyer à: 
handicap@sbb.ch 

Contacts des entre-
prises de transport 

Adresse électronique et numéro de téléphone des ET pen-
dant les heures d’exploitation pour l’assistance par le person-
nel 

31.10.2023 En-
voyer à: 
handicap@sbb.ch 

7 Informations complémentaires et interlocuteurs 

7.1 Documents et sites Internet utiles 

Un complément de données sur l’état de la mise en œuvre, des informations générales sur la 
LHand et d’autres guides sont proposés sous les liens suivants:  
UTP : Loi sur l’égalité des personnes handicapées (LHand)  
OFT: Accessibilité des Transports Publics  
ASP: Mise en œuvre de la loi sur l’égalité pour les handicapés  

7.2 Contacts et interlocuteurs 

 

Questions techniques Inventaire des actifs LHand: DiDok@sbb.ch 
Données de l’horaire: info.fachbus@sbb.ch 

Questions sur l’inventaire des actifs LHand behig.ski@sbb.ch 

Centre de compétences CFF Handicap et 
groupe de projet LHand 
 

handicap@sbb.ch 

Partenaires contractuels pour navette Interlocuteurs pour la coordination des opérateurs 
du service de navette (par région): liste des con-
tacts 

Questions générales à l’adresse de l’UTP behig@voev.ch 

 
  

https://www.voev.ch/fr/nos-themes/LHand
https://www.bav.admin.ch/bav/fr/home/themes-generaux/accessibilite.html
https://www.allianceswisspass.ch/BehiG-Umsetzung
mailto:didok@sbb.ch
mailto:behig.ski@sbb.ch
mailto:handicap@sbb.ch
https://sbb.sharepoint.com/sites/amo-arbeitsgruppe-branche/Freigegebene%20Dokumente/Forms/AllItems.aspx?csf=1&web=1&e=xHouS4&cid=23483537%2D608d%2D447e%2Dad61%2D87ee43918198&RootFolder=%2Fsites%2Famo%2Darbeitsgruppe%2Dbranche%2FFreigegebene%20Dokumente%2FGeneral%2FArbeitsunterlagen%2FFreih%C3%A4ndige%20Vergabe&FolderCTID=0x0120004E3DAB811D96BC4ABD9F1658BBD0251F
https://sbb.sharepoint.com/sites/amo-arbeitsgruppe-branche/Freigegebene%20Dokumente/Forms/AllItems.aspx?csf=1&web=1&e=xHouS4&cid=23483537%2D608d%2D447e%2Dad61%2D87ee43918198&RootFolder=%2Fsites%2Famo%2Darbeitsgruppe%2Dbranche%2FFreigegebene%20Dokumente%2FGeneral%2FArbeitsunterlagen%2FFreih%C3%A4ndige%20Vergabe&FolderCTID=0x0120004E3DAB811D96BC4ABD9F1658BBD0251F
mailto:behig@voev.ch
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8 Annexe 

Icônes de l’horaire et textes d’information 
 

Symbole Descriptif dès le 1er janvier 2024 Texte d’information dès le 1er janvier 2024 

 

Embarquement/débarquement 

autonome 

 

 

 

Aide à l’embarquement et au dé-
barquement par le personnel rou-
lant 

Veuillez vous adresser directement au personnel roulant 
ou au personnel de service pour obtenir de l’aide. 

 

Embarquement/débarquement 
avec l’aide du personnel – annon-
cer sa venue au moins une heure 
à l’avance 

Une aide à l’embarquement et au débarquement est né-
cessaire pour les personnes à mobilité réduite souhaitant 
prendre cette correspondance. Veuillez annoncer votre 
venue au plus tard une heure avant le départ du train sur 
swisspass.ch/handicap ou au Contact Center Handicap. 

Contact Center Handicap 

Joignable tous les jours de 5h00 à minuit par tél. au 
0800 007 102 (appel gratuit en Suisse), ou depuis l’étran-
ger au +41 800 007 102 (appel payant). 

 

Transport en navette jusqu’au 
prochain arrêt avec embarque-
ment autonome – annoncer sa 
venue au moins deux heures à 
l’avance 

Une navette est nécessaire pour les personnes à mobilité 
réduite souhaitant prendre cette correspondance. Veuillez 
annoncer votre venue par téléphone au Contact Center 
Handicap au plus tard deux heures avant le départ. 

Contact Center Handicap 

Joignable tous les jours de 5h00 à minuit par tél. au 
0800 007 102 (appel gratuit en Suisse), ou depuis l’étran-
ger au +41 800 007 102 (appel payant). 

 

Embarquement/débarquement 
autonome à proximité – tenir 
compte du parcours à pied 

Cette relation n’est pas accessible aux personnes en fau-
teuil roulant. Un embarquement/débarquement autonome 
est peut-être disponible à proximité. Renseignements au-
près du Contact Center Handicap. 

Contact Center Handicap 

Joignable tous les jours de 5h00 à minuit par tél. au 
0800 007 102 (appel gratuit en Suisse), ou depuis l’étran-
ger au +41 800 007 102 (appel payant). 

 

Aucune information disponible Nous ne pouvons garantir les informations pour les cor-
respondances prévues dans plus de 21 jours. Veuillez re-
nouveler votre demande ultérieurement. 

Contact Center Handicap 

Joignable tous les jours de 5h00 à minuit par tél. au 
0800 007 102 (appel gratuit en Suisse), ou depuis l’étran-
ger au +41 800 007 102 (appel payant). 

 
 
 
 



 

  Dählhölzliweg 12 info@voev.ch 
  CH-3000 Berne 6 www.utp.ch 
 

 

Mise en œuvre de la LHand 
 
Mesures de rechange ou de transition 
et livraison des données 

 
 

Guide destiné aux gestionnaires de 
l’infrastructure et aux entreprises de 
transports publics  
 
 
   
  

Annexe 1

mailto:info@
lac
Zone de texte
PR25.24PR_Annexe5


lac
Zone de texte
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1 Avant-propos 

Conformément aux prescriptions de la loi fédérale sur l’élimination des inégalités frappant les per-
sonnes handicapées (LHand), les bâtiments et installations existants ainsi que les véhicules des 
transports publics doivent être adaptés aux personnes handicapées à la fin de l’année 2023 au 
plus tard. Si, à partir de 2024, l’accès autonome des personnes concernées aux transports publics 
n’est pas (encore) possible, il convient de proposer des solutions de rechange permanentes ou 
des mesures de transition provisoires. 
 
Le fonctionnement et la facilité d’utilisation par les personnes handicapées des solutions de re-
change ou de transition sont non seulement une prescription légale, mais aussi un critère détermi-
nant pour l’acceptation des transports publics. 
 
Le présent guide doit permettre à toutes les entreprises de transport de proposer des solutions ap-
propriées dans les délais impartis. Il ne décrit aucune exigence nouvelle ou supplémentaire et four-
nit simplement une vue d’ensemble des bases et critères nécessaires à l’élaboration de solutions 
de rechange et de transition conformes à la LHand ainsi qu’une instruction par étapes des me-
sures requises pour leur mise en œuvre, sous la forme d’une assistance par le personnel ou, le 
cas échéant, d’un service de navette. 
 
Dans ce contexte, la saisie des données déterminantes pour une coordination des mesures de re-
change et de transition à l’échelle du secteur revêt une importance particulière. Sont également 
indiqués les points de contact auxquels peuvent s’adresser toutes les entreprises de transport en 
cas de questions. 
 
L’Union des transports publics (UTP) recommande à tous ses membres de prendre les mesures 
permettant de mettre en œuvre les solutions de rechange et de transition dans les plus brefs dé-
lais. 
 
Ce guide a été élaboré par un groupe de travail de l’UTP, en collaboration avec des expertes et 
experts d’entreprises de transport. L’UTP remercie toutes les personnes impliquées pour leur en-
gagement en faveur de transports publics accessibles à toutes et à tous. 
 
Berne, août 2023 
 
Bernhard Adamek 
Vice-directeur de l’UTP 
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2 Arbre décisionnel 

L’arbre décisionnel vous permet de déterminer la conformité actuelle de vos prestations de 
transport avec la LHand. Il vous indique ainsi les tâches qui doivent encore être exécutées. 
Les liens à droite vous conduisent directement aux chapitres correspondants, qui vous proposent 
des informations et instructions complémentaires.  
 

  

LHand

État de la disponibilité des données Guide

Compétence en matière d arrêts saisie dans 
DiDok; mises à jour régulières des données 

par les ET

Un arrêt/une bordure d arrêt explicite 
et l'accès sont-ils conformes à la 

LHand?

Guide,    –    
Compétence selon 

DiDok

Le personnel roulant peut-il 
apporter son aide lors de 

l embarquement/du 
débarquement?

Toutes les données sur les arrêts et les 
bordures d arrêts sont-elles recensées 

et qualifiées?

Recenser les 
données d urgence

Une assistance par le 
personnel est-elle possible 

avec préavis?
Non

Un service de 
navette est 
nécessaire!

→ Saisir une 
remarque 

supplémentaire sur 
le «service de 
navette» dans 

DiDok

Compléter le 
modèle Excel 

«Navette» d ici au 
31.10.2023

Oui

Organiser 
l assistance

Les bordures d arrêts sont-elles 
transmises avec les données de 

l horaire?

Oui

Les attributs «NF/HF» (plancher 
surbaissé/surélevé) sont-ils transmis 

avec les données de l horaire?

Oui

Toutes les données sont déposées 
conformément au mandat, les processus et 

responsabilités sont univoques.
Prêt pour le 1.1.2024

Annoncer les 
coordonnées de l ET 
via le modèle Excel 
«Navette» d ici au 

31.10.2023

Le destinataire de la facture 
est-il connu?

L opérateur du service de 
navette est-il connu?

L itinéraire de la navette est-il 
connu?

Non

Prendre contact 
avec l opérateur ou 
le responsable ET de 

la région

Conclure le contrat 
avec l opérateur du 
service de navette 
d ici au 31.10.2023

Non

L ET ou le 
propriétaire de 

l infrastructure de 
l arrêt définit 

l itinéraire.

Non

L ET clarifie le 
destinataire de la 
facture du service 
de navette avec le 

propriétaire de 
l infrastructure. 

Préqualifi
cation de 
données 
avant la 
livraison

Non

Non

Oui

Oui

Oui

Consulter et utiliser 
le guide INFO+

Non

Non

Non

Oui

Bases, guide 5.3

Guide, chapitre 6

(décision 
individuel
le, le cas 
échéant, 

par le 
CCH)

Le 
processu

s de 
décompt

e à 
l échelle 

du 
secteur 

n est pas 
encore 
définitif 

(état: 
juillet 
2023)

Oui

Saisir une mention 
correspondante 
pour la bordure 

d arrêt dans DiDok

Mesures de remplacement

Compétence: 
ET

Toutes les données sur les arrêts
 et bordures d arrêts sont-elles 

saisies dans DiDok conformément 
à la LHand?

Saisie dans DiDok 
d ici au 31.8.2023

Non

Oui

Oui 

Guide, 4.1 et 4.2 
Enregistrement des 

données

Guide, 6.1
Saisie d un arrêt

Conformité des 
données, cf. guide 

4.1 et 4.2

Guide,    –   

Compétence: 
ET

Compétence: 
ET

Guide 3.1-3.3 
Compétence selon 
DiDok 

Guide, 4.1 et 4.2 
Enregistrement des 
donnéesEnregistre-

ment des 
données Guide 6.1  
Saisie d’un arrêt 

Guide, 4.1 et 4.2 
Conformité des don-
nées 

Guide 5.3 Base 

Guide 6.1 - 6.3 

Guide 6   
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3 Introduction 

3.1 Bases de la loi sur l’égalité pour les handicapés (LHand) 

Le champ d’application de la loi sur l’égalité pour les handicapés (LHand) comprend, selon l’art. 3 
let. b (RS 151.3), les équipements des transports publics (constructions, installations, systèmes de 
communication et systèmes d’émission de billets).  
 
Conformément à l’art. 3 de l’ordonnance sur les aménagements visant à assurer l’accès des per-
sonnes handicapées aux transports publics (OTHand, RS 151.34), les personnes handicapées en 
mesure d’utiliser l’espace public de manière autonome doivent aussi pouvoir utiliser les prestations 
des transports publics de manière autonome. 

3.2 Définition d’une personne handicapée selon la LHand 

Conformément à l’art. 2 al. 1 LHand, est considérée comme personne handicapée [...] toute per-
sonne dont la déficience corporelle, mentale ou psychique présumée durable l’empêche d’accom-
plir les actes de la vie quotidienne, [...] de se mouvoir [...] ou d’exercer une activité professionnelle, 
ou la gêne dans l’accomplissement de ces activités.  
 
Les personnes visées par la loi sont les suivantes: 

• Personnes malentendantes (ou sourdes) 

• Personnes malvoyantes (ou aveugles) 

• Personnes à mobilité réduite (y c. personnes en fauteuil roulant ou utilisant un déambula-
teur) 

• Personnes présentant un handicap mental ou psychique 
 

Dans la LHand, le terme «personnes handicapées» est utilisé pour désigner non seulement les 
personnes en situation de handicap, mais aussi les personnes limitées dans leur mobilité du fait de 
leur âge. 
 
La règle est la suivante: «Les personnes handicapées en mesure d’utiliser l’espace public de 
manière autonome doivent aussi pouvoir utiliser les prestations des transports publics de manière 
autonome.» 
 
Liens vers les textes de loi: 

• Loi fédérale sur l’élimination des inégalités frappant les personnes handicapées 

• Ordonnance sur les aménagements visant à assurer l’accès des personnes handicapées 
aux transports publics 

3.3 Importance de la LHand pour le secteur des transports publics 

Le délai transitoire de mise en œuvre de la loi sur l’égalité pour les handicapés expire fin 2023. À 
partir du 1er janvier 2024, tous les transports publics devront être accessibles aux personnes à mo-
bilité réduite et leur permettre une utilisation autonome et spontanée.  

Si un voyage autonome et spontané est impossible sans préavis en raison de mesures de cons-
truction non réalisées et/ou des véhicules utilisés, il y a lieu de prévoir des mesures de rechange et 
de transition.  
 
Mesures de rechange: 

a. Assistance par le personnel, p. ex. avec Mobilift ou rampe pliable (solution de rechange par 
défaut) ou 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2003/667/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2003/667/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2003/667/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2003/669/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2003/669/fr
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b. Offre d’un transport de remplacement (service de navette) lorsqu’un accès sans marches 
au quai est impossible, que l’arrêt n’est pas conforme à la LHand ou que l’assistance par le 
personnel n’est pas envisageable. 
 

L’ordre de priorité suivant s’applique aux mesures de transition/rechange: 
1. Voyage spontané sans préavis: 

• Accès sans obstacles à l’arrêt, à la bordure d’arrêt et au véhicule 

• Accès sans obstacles à l’arrêt et au véhicule, rehaussement partiel de la bordure d’arrêt  

• Accès sans obstacles à l’arrêt, embarquement avec l’aide du personnel roulant 
2. Voyages avec préavis d’au moins une heure: 

Accès sans obstacles à l’arrêt, à la bordure d’arrêt et/ou véhicule non accessible aux per-
sonnes à mobilité réduite, assistance par le personnel 

3. Voyages avec navette moyennant un préavis d’au moins deux heures: 
Pas d’accès sans obstacles à l’arrêt ou à la bordure d’arrêt, service de navette (transport 
routier par des entreprises étrangères aux transports publics) 

3.4 Compétences et responsabilités 

3.4.1 Entreprises de transport (ET) et gestionnaires d’infrastructure (GI) 

Les ET/GI répondent de l’accès au moyen de transport et donc, dans la plupart des cas, de l’assis-
tance fournie par le personnel (interne) lors de l’embarquement des voyageuses et voyageurs à 
l’aide, par exemple, d’une rampe pliable, d’une rampe de véhicule ou d’un Mobilift [cf. chapitre 5]. 
Les ET, en collaboration avec les GI, ou les GI sont en outre responsables de la prestation du ser-
vice de navette (évaluation, conditions, signature des contrats). Les coûts sont pris en charge par 
les propriétaires de l’infrastructure (pour les chemins de fer) et par les propriétaires des arrêts 
(pour les entreprises de transport routier). 
Les CFF et CarPostal SA garantissent leur assistance et mettent à disposition les documents et le 
support requis.  
 
Pour assurer la cohérence de la communication avec la clientèle, de nouveaux symboles et textes 
d’information devant être intégrés aux canaux d’information seront utilisés au niveau du secteur 
dès le 1er janvier 2024 [cf. chapitre 8]. 

3.4.2 Contact Center Handicap (CCH) 

À compter du 1er janvier 2024, le CCH sera le principal interlocuteur national de la clientèle pour 
toute requête concernant les voyages sans barrières. Il supervisera les voyages annoncés et ga-
rantira l’information de la clientèle et des entreprises de transport durant l’exploitation normale ou 
en cas d’événements.  
À cet effet, il utilisera le système d’annonce et d’information de la mobilité assistée (AMO) [cf. cha-
pitre 3.4.3]. 
Il coordonnera l’assistance par le personnel pour les CFF et l’initiera auprès d’autres ET/GI. Il as-
surera en outre la coordination du service de navette pour l’ensemble des ET/GI: le mandat de 
transport de remplacement sera transmis aux opérateurs sous forme de SMS/message électro-
nique via la plate-forme AMO. Ceux-ci confirmeront la réalisation du transport via le lien figurant 
dans le SMS ou le message. Le CCH surveillera également le processus d’annonce et confirmera 
le transport de remplacement aux clients concernés. 
Les horaires du CCH seront allongés dès le 1er janvier 2024 (chaque jour, de 5h00 à minuit). 
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3.4.3 Système d’annonce et d’information de la mobilité assistée (AMO) 

Les CFF développent et exploitent le système d’annonce et d’information de la mobilité assistée 
(AMO). Cette application propose une information clientèle basée sur l’horaire réel et permet à la 
clientèle d’annoncer un voyage directement à partir de l’horaire.  
Elle garantit la transmission automatique d’informations aux ET/GI en cas d’assistance par le per-
sonnel et aux opérateurs du service de navette, et déclenche ces offres automatiquement, si né-
cessaire. Elle assure par ailleurs la communication avec les voyageuses et voyageurs annoncés et 
envoie automatiquement des informations sur les trajets aux ET/GI ainsi que des données sur les 
factures aux opérateurs. 

3.4.4 Villes, communes et cantons 

Les aménagements visant à assurer l’accès des personnes handicapées aux arrêts de bus relè-
vent de la compétence des propriétaires de routes, soit, en général, les cantons pour les routes 
cantonales et les communes pour les routes communales. Les prescriptions légales doivent être 
mises en œuvre directement par les cantons et communes concernés. 

4 Exigences relatives à la conformité des gares, arrêts et sta-
tions avec la LHand 

4.1 Exigences posées aux gestionnaires d’infrastructure  

Pour assurer l’uniformité de la mise en œuvre de la loi sur l’égalité des handicapés dans le domaine 
de l’infrastructure ferroviaire, l’OFT a élaboré l’«instruction de planification LHand». Grâce à des 
typages et à des procédures standardisées, cette dernière permet de réduire les conflits d’objectifs 
pouvant survenir lors de l’application de la LHand, de garantir une planification plus sûre de la mise 
en œuvre de la loi précitée et de renforcer la sécurité du droit.  
L’application des dispositions de la loi sur l’égalité pour les handicapés (LHand) dans les cas con-
crets a représenté un véritable défi. Il manque actuellement des valeurs seuils qui fixent de façon 
contraignante le principe de proportionnalité. Ainsi, la commission Infrastructure (KIS) de l’UTP a 
décidé en mai 2014 de définir une marche à suivre uniforme pour la «pesée des intérêts» dans les 
aménagements des stations ferroviaires. Les cheffes et chefs de projets d’infrastructure ferroviaire 
disposent ainsi d’une base de décision pour le choix de la variante à appliquer afin de répondre aux 
exigences de la LHand.  
L’aide à la planification pour la pesée des intérêts est accessible au personnel autorisé des ges-
tionnaires d’infrastructure (GI) membres de l’UTP à l’adresse www.aide-planification-lhand.ch.  
 

Les critères de saisie dans DiDok sont décrits dans le guide sur la saisie des critères sur l’accessi-
bilité des gares, arrêts et stations de l’OFT (chiffre 2.2).  
 

4.2 Exigences posées aux entreprises de transport par bus, trolleybus 
et tramway 

 Conforme à la 

LHand 

Avec assistance Non conforme à la 

LHand 

Inclinaison des ac-
cès 

- Sans marches 
- Inclinaison de l’ac-
cès par rapport au 
quai <=6% 

- Sans marches 
- Inclinaison de l’ac-
cès par rapport au 
quai <=6% 

- Accès au quai par 
des marches 
- Inclinaison de l’ac-
cès au quai >6% 

https://voev.sharepoint.com/sites/AGrKoordinationsgruppeBehiGVVExtranet/Shared%20Documents/General/Leitfaden/Franz/www.aide-planification-lhand.ch
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Guide_aux_crit%C3%A8res_sur_l%E2%80%99accessibilit%C3%A9_en_DiDok.pdf
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Guide_aux_crit%C3%A8res_sur_l%E2%80%99accessibilit%C3%A9_en_DiDok.pdf
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Dévers de la  
bordure d’arrêt 

Dévers <= 2% Dévers <= 2% Dévers > 2% 

Hauteur de la sur-
face d’embarque-
ment en fauteuil rou-
lant 

20 cm – 25 cm 10 cm – 19 cm 0 cm – 9 cm 

Longueur de la sur-
face d’embarque-
ment en fauteuil rou-
lant 

Longueur >= 2 m Longueur >= 2 m Longueur < 2 m 

Largeur de la sur-
face d’embarque-
ment en fauteuil rou-
lant 

Largeur >= 1,4 m Largeur >= 2,3 m Largeur < 1,4 m pour 
une hauteur de bor-
dure de 20 cm à 
25 cm; < 2,3 m pour 
une hauteur de 10 cm 
à 19 cm 

Surface de passage 
suffisante en fau-
teuil roulant 

Surface de passage 
>= 90 cm 

Surface de passage 
>= 90 cm 

Surface de passage < 
90 cm 

*Une largeur d’embarquement minimale de 2 m est prévue pour les fauteuils électriques. 

 
Un complément d’information sur les arrêts de bus accessibles est proposé ici: guide 
 
Les critères de saisie dans DiDok sont définis dans le guide sur la saisie des critères sur l’accessi-
bilité des gares, arrêts et stations de l’OFT (chiffre 2.3 et 2.4). 

5 Solutions de rechange et mesures de transition 

5.1 Délimitation entre les solutions de rechange et les mesures de tran-
sition 

Dans les cas où l’utilisation autonome des transports publics par des personnes handicapées ne 
peut pas être assurée au 1er janvier 2024, les entreprises concessionnaires devront proposer des 
mesures de transition ou des solutions de rechange en accord avec les propriétaires des arrêts ou 
de l’infrastructure.  
 
Solution de rechange: lorsque des installations de transports publics ne peuvent être adaptées 
pour des raisons de proportionnalité, les entreprises doivent proposer des solutions de rechange. 
Les solutions de rechange au sens de l’art. 12 al. 3 LHand sont admissibles si les charges liées à 
une mesure de construction sont disproportionnées (art. 11 al. 1 LHand). Conformément à l’art. 3 
al. 2 OTHand, la solution de rechange prend la forme d’une assistance sur place fournie par le per-
sonnel de l’entreprise. En fonction du cas, d’autres solutions de rechange (comme le service de 
navette) peuvent être proposées après entente avec l’OFT et moyennant son approbation. 
 
Mesure de transition: lorsque la mise en œuvre d’une mesure dans les transports publics est pro-
portionnée (et peut donc être mise en œuvre d’ici au 31.12.2023) mais que l’entreprise ne respecte 
pas ce délai, il convient, selon l’OFT, de prévoir des mesures de transition et de garantir ainsi l’ac-
cès au transport entre le 1er janvier 2024, au plus tard, et la date de mise en service de l’infrastruc-
ture ou des véhicules conformes à la LHand.  

https://www.voev.ch/de/Service/content_?download=16756
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Guide_aux_crit%C3%A8res_sur_l%E2%80%99accessibilit%C3%A9_en_DiDok.pdf
https://www.tp-info.ch/sites/default/files/2023-05/Guide_aux_crit%C3%A8res_sur_l%E2%80%99accessibilit%C3%A9_en_DiDok.pdf


fid Nom officiel DiDok LON_new LAT_new Hauteur [cm] Longueur [m] Largeur [m] Larg_passage [m] Level_Lhand Conformité_UTP Level_UTP Instal_sensibles Plan_Agglo Age_Amenag Projet_dEnsemble Level_pond Classement Ordre_prio Ordre_inter Abribus_besoin Banc Commune_Yv
11 Yverdon, Centre Professionnel 6.633985 46.773852 0 12.5 3.8 3.8 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste non 27 cat.4 1 1 non non oui
12 Yverdon, Centre Professionnel 6.633866 46.773847 16 20 2 1.3 3 2b. non conforme 2 ecole maintenu vetuste non 24 cat.4 14 2 oui non oui
43 Yverdon-les-Bains, HEIG-VD 6.65905 46.7784 12 20 1.6 1.6 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste non 27 cat.4 2 3 non non oui
42 Yverdon-les-Bains, HEIG-VD 6.65853 46.77869 12 20 2.2 2.2 3 3. non conforme 3 ecole maintenu recent non 25 cat.4 7 4 oui oui oui

6 Yverdon, 4 Marronniers 6.6484 46.775395 14 15.5 2 1.4 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste non 26 cat.4 3 5 oui oui oui
5 Yverdon, 4 Marronniers 6.648069 46.775797 11 15 1.8 1.3 3 3. non conforme 3 ecole maintenu recent non 24 cat.4 13 6 oui oui oui

87 Yverdon, rue de Bullet 6.625861 46.7813 14 15 2 1.3 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste non 26 cat.4 4 7 oui non oui
88 Yverdon, rue de Bullet 6.62608 46.780945 0 15 0 0 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste non 24 cat.4 19 8 non non oui

152 Yverdon-les-Bains, Les Terrasses 6.660873 46.773391 0 0 0 0 3 3. non conforme 3 centre nouvelle desser vetuste non 26 cat.4 6 9 non non oui
151 Yverdon-les-Bains, Les Terrasses 6.660688 46.773338 0 0 0 0 3 3. non conforme 3 centre nouvelle desser vetuste non 26 cat.4 5 10 non non oui

50 Yverdon-les-Bains, La Colline 6.658617 46.772887 13 6 2.05 1.8 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 25 cat.4 8 11 non non oui
153 Yverdon-les-Bains, La Colline 3 nouveau non 0 cat.1 142 12 non non oui

80 Yverdon-les-Bains, Philosophes 6.644215 46.775365 14 13.5 1.9 1.5 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste non 25 cat.4 10 13 oui non oui
79 Yverdon-les-Bains, Philosophes 6.643105 46.775223 12 15.5 1.95 1.7 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste non 25 cat.4 9 14 non non oui
94 Yverdon-les-Bains, rue d'Orbe 6.632484 46.779356 12 14.6 2.2 1.8 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 25 cat.4 12 15 non non oui
93 Yverdon-les-Bains, rue d'Orbe 6.63265 46.779349 15 15 1.9 1.7 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 25 cat.4 11 16 non non oui
34 Cheseaux-N., Coteau des Ifs 6.666309 46.780668 12 22 1.4 1.15 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 24 cat.4 15 17 oui non oui
40 Yverdon, Grands Champs 6.665156 46.776073 12 15 1.25 0.75 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 24 cat.4 16 18 non non oui

150 Yverdon, Grands Champs 3 nouveau non 0 cat.1 141 19 non non oui
61 Yverdon-les-Bains, Les Bains 6.649869 46.772514 10 12 2 1.4 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 24 cat.4 17 20 non non oui
59 Yverdon-les-Bains, Les Bains 6.649525 46.772281 12 15 3.2 3.2 3 2. avec assistance 1 centre maintenu vetuste non 21 cat.4 36 21 non non oui
60 Yverdon-les-Bains, Les Bains 6.649616 46.772353 12 15 2.5 2 3 2. avec assistance 1 centre maintenu vetuste non 20 cat.4 37 22 non oui oui
75 Yverdon-les-Bains, Mujon 6.63463 46.7872 15 15 2 1.8 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 24 cat.4 18 23 non non oui
74 Yverdon-les-Bains, Mujon 6.6351 46.786621 18 18 2 2 3 2b. non conforme 2 centre maintenu recent non 20 cat.4 38 24 non non oui
91 Yverdon, rue de Montagny 6.627078 46.778859 12 12 2.05 1.5 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 24 cat.4 20 25 non non oui
92 Yverdon, rue de Montagny 6.627325 46.77881 14 20 2.9 2.6 3 2. avec assistance 1 autre maintenu vetuste non 19 cat.4 41 26 non non oui

1 Yverdon-les-Bains, 24 Janvier 6.63305 46.781695 15 15.5 2 1.7 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 23 cat.4 21 27 non non oui
2 Yverdon-les-Bains, 24 Janvier 6.633207 46.781843 12 15.5 1.8 1.5 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 22 cat.4 30 28 non non oui

32 Yverdon, Condémines 6.653516 46.768757 12 12 1.6 1.6 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 23 cat.4 22 29 non non oui
33 Yverdon, Condémines 6.652574 46.769645 16 15 3.5 3.5 2 2. avec assistance 1 autre maintenu recent non 15 cat.3 63 30 non non oui
52 Yverdon-les-Bains, La Marive 6.638063 46.785674 0 15 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 23 cat.4 24 31 non oui oui
51 Yverdon-les-Bains, La Marive 6.638142 46.785621 0 15 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 23 cat.4 23 32 non oui oui
90 Yverdon, rue de Chamblon 6.635268 46.782455 10 9 2 2 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 23 cat.4 25 33 non non oui
89 Yverdon, rue de Chamblon 6.635208 46.782391 12 9 2.3 2 3 2. avec assistance 1 autre maintenu vetuste non 19 cat.4 40 34 non non oui

122 Yverdon, Champs-Lovats 6.651017508 46.76589717 13 16 1.9 1.9 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 23 cat.4 26 35 non non oui
123 Yverdon, Champs-Lovats 6.650886079 46.76593225 12 15 1.4 1.4 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 23 cat.4 27 36 non non oui

18 Yverdon, Champs-Lovats 6.651467 46.766959 12 12 2 1.6 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.1 70 37 non non oui
132 Gressy, place du village 6.63504321 46.74853152 11 9 1.1 1.1 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 23 cat.4 29 38 non non oui
131 Gressy, place du village 6.635279162 46.74850619 0 13 2 2 3 3. non conforme 3 centre maintenu vetuste non 23 cat.4 28 39 non oui oui

86 Yverdon, Riants-Fleurs 6.654602 46.772287 12 12 1.5 1.5 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 22 cat.4 31 40 non non oui
154 Yverdon, Riants-Fleurs 3 nouveau non 0 cat.1 143 41 non non oui
130 Gressy, Moulin 6.640647016 46.75013619 0 0 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 22 cat.4 33 42 non non oui
129 Gressy, Moulin 6.640505748 46.75083688 0 9 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste non 22 cat.4 32 43 non non oui

26 Yverdon-les-Bains, Clendy 6.654853 46.778291 13 12 2.7 1.75 3 2. avec assistance 1 centre maintenu vetuste non 21 cat.4 35 44 non non oui
25 Yverdon-les-Bains, Clendy 6.65512 46.77831 12 12 2.4 2.4 3 2. avec assistance 1 centre maintenu vetuste non 21 cat.4 34 45 non non oui
63 Yverdon, Les Chaînettes 6.636293 46.776024 18 10 2.1 1.8 3 2b. non conforme 2 autre maintenu recent non 19 cat.4 39 46 non non oui
62 Yverdon, Les Chaînettes 6.636312 46.775967 18 14 2.6 1.9 2 2. avec assistance 1 autre maintenu recent non 15 cat.3 64 47 non non oui
98 Yverdon-les-Bains, St-Georges 6.625281 46.787095 16 14 2.5 1.8 2 2. avec assistance 1 sante maintenu recent non 19 cat.4 43 48 oui oui oui
97 Yverdon-les-Bains, St-Georges 6.625001 46.787051 16 12 3.1 2.3 2 2. avec assistance 1 sante maintenu recent non 19 cat.4 42 49 oui oui oui
68 Yverdon, Maison Blanche 6.656501 46.767115 0 12 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.4 44 50 oui non oui

104 Yverdon, Y-Parc/Galilée 6.645234 46.766461 7 14.5 2.9 0.75 3 3. non conforme 3 sante maintenu recent oui 0 cat.4 45 51 non non oui
119 Treycovagnes, Châtelard 6.617376665 46.77831373 11 11 1.5 0.7 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.4 46 52 non oui oui
120 Treycovagnes, Châtelard 6.616918524 46.77797537 0 10 0 0 3 3. non conforme 3 autre deplace vetuste oui 0 cat.4 47 53 non non oui
126 Gressy, Le Bas-des-Monts 6.639083282 46.75408343 0 9 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.4 48 54 non non oui
127 Gressy, Le Bas-des-Monts 6.63908983 46.75364267 0 9 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.4 49 55 non oui oui
128 Gressy, Le Bas-des-Monts 6.639254888 46.75398567 0 15 0 0 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.4 50 56 non non oui

82 Yverdon-les-Bains, Plaisance 6.649613 46.76983 16 10 1.9 1.6 3 3. non conforme 3 centre nouveau recent non 19 cat.3 51 57 non oui oui
8 Yverdon-les-Bains, Bel-Air 6.637001 46.78065 18 32 3.1 2.9 2 2. avec assistance 1 centre maintenu recent non 18 cat.3 53 58 oui oui oui
7 Yverdon-les-Bains, Bel-Air 6.637265 46.7805 18 30 3 2.7 2 2. avec assistance 1 centre maintenu recent non 18 cat.3 52 59 oui oui oui

64 Yverdon-les-Bains, Les Moulins 6.63 46.772222 19 11.4 5.3 4.7 2 2. avec assistance 1 ecole maintenu recent non 18 cat.3 54 60 oui oui oui
67 Yverdon-les-Bains, L'Orient 6.663446 46.778271 14 14 3.2 2.8 3 2. avec assistance 1 autre maintenu recent non 18 cat.3 55 61 non non oui

149 Yverdon-les-Bains, L'Orient 3 nouveau non 0 cat.1 140 62 non non oui
96 Yverdon-les-Bains, rue du Midi 6.63521 46.77762 14 15 2.5 2.3 3 2. avec assistance 1 autre maintenu vetuste non 18 cat.3 57 63 non non oui
95 Yverdon-les-Bains, rue du Midi 6.635095 46.777819 15 15 2.4 2.2 3 2. avec assistance 1 autre maintenu vetuste non 18 cat.3 56 64 non non oui

133 Yverdon-les-Bains, Condémines 6.653393666 46.76903514 17 13.4 1.3 1.3 3 3. non conforme 3 autre nouveau vetuste non 18 cat.3 58 65 non non oui
57 Yverdon, Léon-Jaquier nord 6.634234 46.789814 13 15 2.9 1.9 3 2. avec assistance 1 centre nouveau vetuste non 17 cat.3 59 66 non oui oui
70 Yverdon-les-Bains,Maison Rouge 6.645349 46.779238 19 13.8 2.3 1.55 2 2. avec assistance 1 sante deplace recent non 17 cat.3 61 67 oui non oui
69 Yverdon-les-Bains,Maison Rouge 6.645415 46.779102 18 13.7 2.3 1.5 2 2. avec assistance 1 sante deplace recent non 17 cat.3 60 68 oui non oui
24 Yverdon, Clairs-Logis 6.635864 46.789305 18 11.5 1.7 1.7 3 3. non conforme 3 autre nouveau recent non 16 cat.3 62 69 non oui oui

3 Yverdon-les-Bains, 14 Avril 6.651659 46.777741 20 18 2.3 1.5 2 1. conforme 0 sante maintenu recent oui 0 cat.1 65 70 oui non oui
4 Yverdon-les-Bains, 14 Avril 6.652029 46.77785 20 13 1.9 1 3 1. conforme 0 sante maintenu vetuste oui 0 cat.1 66 71 oui oui oui
9 Yverdon-les-Bains, Bellevue 6.664984 46.774285 23 17 2.1 1.8 0 1. conforme 0 sante maintenu recent oui 0 cat.1 67 72 oui non oui

10 Yverdon-les-Bains, Blancherie 6.62434 46.783847 12 18 2.9 0.85 3 3. non conforme 3 autre supprime vetuste non 0 cat.1 68 73 non non oui
13 Yverdon, Centre Thermal 6.64762 46.771487 16 12.5 1.5 1.3 3 3. non conforme 3 sante nouveau vetuste oui 0 cat.1 69 74 oui non oui
19 Yverdon, chemin de la Chèvre 6.641466 46.759469 22 13 2.1 1.4 0 1. conforme 0 autre maintenu recent oui 0 cat.1 71 75 non oui oui
20 Yverdon-les-Bains, Cheminet 6.628528 46.784188 12 5.5 1.9 1.7 3 3. non conforme 3 centre deplace vetuste oui 0 cat.1 72 76 non non oui
21 Yverdon-les-Bains, Cheminet 6.62811 46.784959 15 12 1.9 1.7 3 3. non conforme 3 centre deplace vetuste oui 0 cat.1 73 77 non non oui
22 Yverdon-les-Bains, Cimetière 6.643163 46.7722 14 14 2.5 2.4 3 2. avec assistance 1 autre supprime vetuste non 0 cat.1 74 78 non non oui
23 Yverdon-les-Bains, Cimetière 6.643848 46.771908 16 12 1.4 1.2 3 3. non conforme 3 autre supprime vetuste non 0 cat.1 75 79 non non oui
28 Yverdon, collège de Fontenay 6.629966 46.7826 12 18 1.9 1.7 3 3. non conforme 3 ecole maintenu vetuste oui 0 cat.1 76 80 oui non oui
29 Yverdon, collège de Fontenay 6.629818 46.782866 15 20 2.5 1.8 3 2. avec assistance 1 ecole maintenu vetuste oui 0 cat.1 77 81 oui non oui
30 Yverdon, collège des Rives 6.64213 46.78476 23 20 1.8 1.3 0 1. conforme 0 ecole maintenu recent oui 0 cat.1 78 82 oui oui oui
31 Yverdon, collège des Rives 6.64213 46.78482 23 20 2.1 2 0 1. conforme 0 ecole maintenu recent oui 0 cat.1 79 83 oui oui oui
35 Yverdon, Curtil Maillet 6.629719 46.776379 15 17 1.7 1.2 3 3. non conforme 3 ecole supprime vetuste oui 0 cat.1 80 84 non non oui
36 Yverdon, Curtil Maillet 6.629603 46.776323 0 4 0 0 3 3. non conforme 3 ecole supprime vetuste oui 0 cat.1 81 85 non non oui
37 Yverdon-les-Bains, Faïencerie 6.639582 46.770017 16 17.5 1.3 0.9 3 3. non conforme 3 autre supprime vetuste non 0 cat.1 82 86 non non oui
38 Yverdon, Général-Guisan 6.631346 46.777164 22 12 2 2 0 1. conforme 0 centre nouveau recent oui 0 cat.1 83 87 non non oui
39 Yverdon, Général-Guisan 6.63145 46.777188 22 12 4 4 0 1. conforme 0 centre nouveau recent oui 0 cat.1 84 88 oui oui oui
44 Yverdon-les-Bains, hôpital 6.645967 46.772492 14 18 2.9 2.7 3 2. avec assistance 1 sante maintenu vetuste oui 0 cat.1 85 89 oui non oui
45 Yverdon-les-Bains, hôpital 6.646285 46.77246 12 18 3 3 3 2. avec assistance 1 sante maintenu vetuste oui 0 cat.1 86 90 oui oui oui
46 Yverdon, J,-J, Rousseau 6.646003 46.776763 14 12.5 3 3 3 2. avec assistance 1 sante maintenu vetuste oui 0 cat.1 87 91 oui oui oui
47 Yverdon, J,-J, Rousseau 6.64592 46.77686 0 14.5 3.4 3.2 3 3. non conforme 3 sante maintenu vetuste oui 0 cat.1 88 92 oui non oui
53 Yverdon-les-Bains, La Plaine 6.64307 46.777588 22 10.4 2 1.2 0 1. conforme 0 centre maintenu recent oui 0 cat.1 89 93 non oui oui
54 Yverdon-les-Bains, La Plaine 6.642937 46.777793 18 12.5 2.1 2.1 3 2b. non conforme 2 centre maintenu recent oui 0 cat.1 90 94 non oui oui
55 Yverdon-les-Bains, La Sallaz 6.643796 46.769283 16 904 2.5 1.95 2 2. avec assistance 1 ecole supprime vetuste non 0 cat.1 91 95 non non oui
56 Yverdon-les-Bains, La Sallaz 6.64382 46.76938 15 6 2.6 1.4 3 2. avec assistance 1 ecole supprime vetuste non 0 cat.1 92 96 non non oui
58 Yverdon, Léon-Jaquier sud 6.635857 46.788 22 15.5 1.5 1.5 0 1. conforme 0 ecole maintenu recent oui 0 cat.1 93 97 oui oui oui
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65 Yverdon-les-Bains, Les Pins 6.655102 46.768169 12 15 1.8 1.8 3 3. non conforme 3 centre supprime vetuste non 0 cat.1 94 98 non non oui
66 Yverdon-les-Bains, Les Pins 6.655377 46.768139 0 5 0 3 3. non conforme 3 centre supprime vetuste non 0 cat.1 95 99 non oui oui
72 Yverdon, Moulins Dessus 6.632045 46.7733 14 15 4 2.9 3 2. avec assistance 1 autre maintenu vetuste oui 0 cat.1 96 100 non oui oui
73 Yverdon, Moulins Dessus 6.632185 46.773358 11 14.5 2.7 1.1 3 2. avec assistance 1 autre maintenu vetuste oui 0 cat.1 97 101 non non oui
76 Yverdon-les-Bains, patinoire 6.644298 46.783571 16 11 2 1.7 3 2b. non conforme 2 centre supprime vetuste oui 0 cat.1 98 102 non non oui
77 Yverdon-les-Bains, patinoire 6.644151 46.783767 13 13.5 2 1.7 3 3. non conforme 3 centre supprime vetuste oui 0 cat.1 99 103 non non oui
78 Yverdon, Petits-Champs 6.645708 46.76208 15 16 3 3 3 2. avec assistance 1 autre supprime vetuste non 0 cat.1 100 104 non non oui
81 Yverdon, Pierre de Savoie 6.64086 46.768557 22 20 4.2 4 0 1. conforme 0 centre nouveau recent oui 0 cat.1 101 105 oui oui oui
83 Yverdon, Pont du Buron 6.650318 46.778062 10 14 2 2 3 3. non conforme 3 ecole supprime vetuste non 0 cat.1 102 106 non non oui
84 Yverdon, Pont du Buron 6.649686 46.778291 8 14.5 2 2 3 3. non conforme 3 ecole supprime vetuste non 0 cat.1 103 107 non non oui
85 Yverdon-les-Bains, Prés-du-Lac 6.633628 46.78858 15 15 1.8 1.6 3 3. non conforme 3 autre supprime vetuste non 0 cat.1 104 108 non non oui
99 Yverdon, Théâtre Benno Besson 6.642087 46.779127 8 12 2.25 1.6 3 3. non conforme 3 centre supprime vetuste oui 0 cat.1 105 109 non oui oui

100 Yverdon, Théâtre Benno Besson 6.642192 46.779097 19 10 2.4 2.4 2 2. avec assistance 1 centre supprime vetuste oui 0 cat.1 106 110 non non oui
101 Yverdon-les-Bains, Valentin 6.640375 46.772718 23 15 1.45 1.3 0 1. conforme 0 centre maintenu recent oui 0 cat.1 107 111 non non oui
102 Yverdon-les-Bains, Valentin 6.640613 46.773034 23 15 1.6 1.3 0 1. conforme 0 centre maintenu recent oui 0 cat.1 108 112 non non oui
103 Yverdon, Y-Parc/Découvertes 6.642415 46.766037 15 12 3 2.5 3 2. avec assistance 1 centre supprime recent non 0 cat.1 109 113 non non oui
105 Yverdon, Y-Parc/Galilée 6.645252 46.76641 7 15 2.3 2.05 3 3. non conforme 3 sante maintenu recent oui 0 cat.1 110 114 oui non oui
106 Yverdon, Y-Parc/Pythagore 6.642351 46.7651 8 14 2.9 0.75 3 3. non conforme 3 autre supprime recent non 0 cat.1 111 115 non non oui
107 Yverdon, Y-Parc/Pythagore 6.642763 46.765212 6 13 2.3 2 3 3. non conforme 3 autre supprime recent non 0 cat.1 112 116 non non oui
108 Yverdon-les-Bains, gare 6.639852 46.781161 20 45 3 1.2 2 1. conforme 0 centre maintenu recent oui 0 cat.1 113 117 oui oui oui
109 Yverdon-les-Bains, gare 6.639784 46.781514 20 45 3 1.2 2 1. conforme 0 centre maintenu recent oui 0 cat.1 114 118 oui oui oui
110 Yverdon-les-Bains, Le Bey 6.628367386 46.79121473 14 18 1.4 1 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.1 115 119 non non oui
111 Yverdon-les-Bains, Le Bey 6.628367386 46.79121473 14 18 1.7 1.3 3 3. non conforme 3 autre maintenu vetuste oui 0 cat.1 116 120 non non oui
112 Yverdon, rue des Uttins 6.63159 46.78673 0 0 0 0 3 3. non conforme 3 centre supprime vetuste non 0 cat.1 117 121 non non oui
113 Yverdon, William Barbey 6.630393253 46.78813737 14 15 1.8 1.2 3 3. non conforme 3 autre supprime vetuste non 0 cat.1 118 122 non non oui
114 Yverdon, William Barbey 6.630195624 46.78870323 14 15 1.5 1 3 3. non conforme 3 autre supprime vetuste non 0 cat.1 119 123 non non oui
115 Yverdon, rue des Uttins 6.631500387 46.78667604 0 10 2.3 1.4 3 3. non conforme 3 centre supprime vetuste non 0 cat.1 120 124 non oui oui
118 Yverdon, Quai de la Thièle 6.636885871 46.78209916 14 12 1.7 1.3 3 3. non conforme 3 centre supprime vetuste oui 0 cat.1 121 125 non oui oui
121 Treycovagnes, Châtelard 6.616720895 46.77795692 16 12 2.2 1.4 3 2b. non conforme 2 autre deplace vetuste oui 0 cat.1 122 126 non non oui
124 Yverdon, Zone industrielle sud 6.642863768 46.75777122 22 12 2 1.55 0 1. conforme 0 autre maintenu recent oui 0 cat.1 123 127 non non oui
125 Yverdon, Zone industrielle sud 6.643365306 46.75837745 22 13 3.8 3.8 0 1. conforme 0 autre maintenu recent oui 0 cat.1 124 128 non non oui
134 Yverdon-les-Bains, gare 6.63971 46.78161 16 45 3 1.2 2 2. avec assistance 1 centre maintenu recent oui 0 cat.1 125 129 oui oui oui
135 Yverdon-les-Bains, gare 6.63991 46.78107 20 45 3 1.2 2 1. conforme 0 centre maintenu recent oui 0 cat.1 126 130 oui oui oui
136 Yverdon-les-Bains, Rue Neuve 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 127 131 non non oui
137 Yverdon-les-Bains, Rue Neuve 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 128 132 non non oui
138 Yverdon-les-Bains, Edouard-Verdan 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 129 133 non non oui
139 Yverdon-les-Bains, Edouard-Verdan 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 130 134 non non oui
140 Yverdon-les-Bains, Fleurettes 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 131 135 non non oui
141 Yverdon-les-Bains, Fleurettes 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 132 136 non non oui
142 Yverdon, Pierre de Savoie 6.641048 46.768537 22 20 3 3 0 1. conforme 0 centre nouveau recent oui 0 cat.1 133 137 non oui oui
143 Yverdon-les-Bains, Les Îles 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 134 138 non non oui
144 Yverdon-les-Bains, Les Îles 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 135 139 non non oui
145 Yverdon, Y-Parc/Centre 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 136 140 non non oui
146 Yverdon, Y-Parc/Centre 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 137 141 non non oui
147 Yverdon, Y-Parc/Innovation 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 138 142 non non oui
148 Yverdon, Y-Parc/Innovation 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 139 143 non non oui
155 Yverdon-les-Bains, Blancherie - - nouveau oui 0 cat.1 144 144 non non oui
156 Yverdon, Rue de la Paix 3 nouvelle desserte non 0 cat.1 145 145 non non oui
157 Yverdon, Rue de la Paix 3 nouvelle desserte non 0 cat.1 146 146 non non oui
158 Yverdon-les-Bains, Ancien Stand 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 147 147 non non oui
159 Yverdon-les-Bains, Ancien Stand 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 148 148 non non oui
160 Yverdon-les-Bains, Sports 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 149 149 non non oui
161 Yverdon-les-Bains, Sports 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 150 150 non non oui
162 Yverdon-les-Bains, Plage 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 151 151 non non oui
163 Yverdon-les-Bains, Plage 3 nouvelle desserte oui 0 cat.1 152 152 non non oui
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